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MITIGEURS THERMOSTATIQUES INSTAMIX M1/2” et M3/4” THERMOSTATISCHE MENGVENTIELEN INSTAMIX 1/2” en 3/4”THERMOSTATIC MIXING VALVES INSTAMIX M1/2” and M3/4” THERMOSTATIC MIXING VALVES INSTAMIX M1/2” and M3/4” INSTAMIX M1/2” - M3/4”
IL EST TRES IMPORTANT DE LIRE LA NOTICE SUIVANTE AVANT L’INSTALLATION.
PRESSIONS

THESE INSTRUCTIONS MUST BE READ PRIOR TO INSTALLATIONL’INSTALLATION.
Conditions of use for Type 2 valves

BELANGRIJK : LEES DE VOLGENDE OPMERKINGEN VÓÓR DE INSTALLATIE.
DRUK
Druk aan de koud en warm water ingang op de ventielaanvoer moet tijdens doorstroming
tussen de 5:1 liggen. Zie tabel 1 hieronder.
Tabel 1

2) of alle leidingkeerkleppen, geïntegreerde keerkleppen of andere terugstroombeveiligingen
goed werken.
3) of eventuele afsluiters volledig open zijn. Ga bij een acceptabele gemengd-watertemperatuur
verder met procedure 2 (a) tot (f).
Indien bij stap 2 (e) de uiteindelijke gemengd-watertemperatuur hoger is dan de waarde in
Tabel 4 en/of indien de maximumtemperatuur de betreffende waarde van de vorige testresultaten
met meer dan circa 2 K overschrijdt, is er onderhoud nodig.
4) Indien niet anders aangegeven, bevelen wij aan de testen tijdens bedrijf uit te voeren na
6 tot 8 en 12 tot 15 weken. Indien er belangrijke verschillen optreden ten opzichte van de
oorspronkelijke resultaten, moeten de service-intervallen worden verkort.

ONDERHOUD
Doel : Aangezien de omstandigheden bij het installeren verschillen met die tijdens laboratorium-
tests, is het aangewezen enkele simpele functietests uit te voeren op elke mengkraan.
Op die manier bekomt men een referentie wanneer men in de toekomst opnieuw een dergelijke
test moet doen.
Procedure : Controleer of :
1.  a) de markering op het thermostatische mengventiel overeenkomt met de bedoeld 

toepassing, 
b) de aanvoerdrukken binnen het werkdrukbereik voor dit ventiel liggen, 
c) de aanvoertemperaturen binnen het toegestane bereik van dit ventiel liggen en 
overeenstemmen met de richtlijnen voor het voorkomen van legionella etc. 
Stel de temperatuur van het gemengde water in, in overeenstemming met de vereisten 
van de toepassing en voer dan onderstaande stappen uit :

2.  a) registreer de temperatuur van de warm- en koud-wateraanvoer, 
b) registreer de temperatuur van het gemengde water bij de grootste aftap-doorstroom-snelheid, 
c) registreer de temperatuur van het gemengde water bij een kleinere aftap-doorstroomsnelheid, 
en meet deze, 
d) sluit de koud-wateraanvoer naar het mengventiel af en controleer de gemengd-watertem-
peratuur, 
e) registreer de maximaal bereikte temperatuur als resultaat van (d) en de uiteindelijke 
temperatuur, 
OPMERKING: de uiteindelijke gemengd-watertemperatuur mag de waarde in Tabel 4 
niet overschrijden, en eventuele hogere temperaturen mogen slechts kort optreden, 
f) registreer de apparatuur, thermometer etc. die is gebruikt voor de metingen.

Tabel 4 -
Richtlijnen voor maximale aanhoudende
temperaturen tijdens testen ter plaatse.

GARANTIE
Controleer of de installatieparameters overeenkomstig de kenmerken van de gekozen mengkraan
en haar toepassingsgebied zijn. Als de parameters van de voor de mengkraan aangewezen 
parameters verschillen, moeten zij voor het installeren van het apparaat gerectificeerd worden.
De INSTAMIX thermostatische mengkranen hebben 12 maanden garantie tegen alle fabrieksfouten,
indien aan onderstaande voorwaarden voldaan is :
De werkingsfout dient binnen 1 jaar na het op het product aangeduide fabricagejaar te zijn
opgetreden.
Als de mengkraan door een ander bedrijf dan WATTS INDUSTRIES verkocht wordt, heeft deze
verkoper geen enkele toestemming van WATTS INDUSTRIES om de garantie in haar naam te
verlengen.
Garantievoorwaarden en -uitsluitingen :
Voorwaarden :
1. De mengkraan dient door een vakbekwame loodgieter geïnstalleerd te zijn, overeenkomstig
de richtlijnen, toepassingsgebieden en installatievoorwaarden van WATTS INDUSTRIES,
bijgeleverd met de mengkraan en/of beschikbaar op onze website, alsmede volgens de regelen
der kunst, technische bouwvoorschriften, reglementen en wetgeving die in het land van
kracht zijn.
2. Indien de mengkraan deel uitmaakt van een warmwatersysteem, dient deze installatie volgens
de aanbevelingen van de fabrikant en overeenkomstig alle daarmee verbandhoudende
reglementaire voorwaarden gemonteerd te zijn.
3. Een mengkraan dient compleet en niet gedemonteerd aan WATTS INDUSTRIES geretourneerd
te worden, samen met een juist en volledig ingevuld retourbonformulier van WATTS
INDUSTRIES.
4. Wanneer de mengkraan onder garantie vervangen wordt, zijn op de vervangende mengkraan
dezelfde garantievoorwaarden van toepassing.
Uitsluitingen : Uit hoofde van de garantie vervangt WATTS INDUSTRIES gratis alle onderdelen
van de mengkraan c.q. de mengkraan als zij deze als defect heeft erkend. Geen enkele
garantie kan een hogere waarde hebben dan de aankoopprijs van het apparaat of van het
als defect erkende onderdeel.
Onderstaande uitsluitingen doen de garantie vervallen en kunnen administratiekosten, inclusief
de prijs van de onderdelen, tot gevolg hebben indien:
1. De schade het gevolg is van een ongeluk, overmacht, misbruik, vandalisme, onjuiste installatie,
onjuiste installatie van het warmwatersysteem waarvan de mengkraan deel uitmaakt of
indien men heeft geprobeerd het mengkraanmechanisme te demonteren of te schenden.
2. Men vaststelt dat de mengkraan juist werkt overeenkomstig de normen.
3. Het falen van de mengkraan deels of geheel te wijten is aan een gebrekkige installatie van
het warmwatersysteem waarvan de mengkraan deel uitmaakt.
4. De mengkraan rechtstreeks of onrechtstreeks gefaald heeft als gevolg van de druk of te
hoge temperatuur van het water buiten de toepassingsrichtlijnen om, van een thermische
schok, van een corrosieve omgeving of corrosief water.
5. De mengkraan gefaald heeft als gevolg van vreemde objecten uit de installatie of uit de
watertoevoer.
6. Het falen van de mengkraan te wijten is aan kalkaanslag.
7. Het falen van de mengkraan deels of geheel te wijten is aan een non-conformiteit van de
installatie met: de van kracht zijnde regelen der kunst, de door WATTS INDUSTRIES vastgestelde
installatievoorwaarden, de gezondheidsvoorschriften of alle wetgeving die in het land
van kracht zijn.
8. WATTS INDUSTRIES behoudt zich het recht voor om de kenmerken van haar producten
zonder voorafgaand bericht te wijzigen en aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor
klachten voortvloeiend uit dergelijke wijzigingen.
9. WATTS INDUSTRIES kan in geen geval aansprakelijk gesteld worden voor rechtstreekse,
onrechtstreekse of andere stoffelijke schade of lichamelijke ongevallen, voortvloeiend uit
enig gebruik of installatie van het apparaat welke niet conform de aanbevelingen van de
fabrikant of de regelen der kunst zijn. Alle klachten betreffende schade aan meubels, tapijten,
muren, bekledingen, funderingen of enig ander verlies die rechtstreeks of onrechtstreeks
het gevolg is van lekkage van de mengkraan, zijn eveneens van garantie uitgesloten.
10. Men vaststelt dat de mengkraan geforceerd is, dat men ermee geknoeid heeft.
             www.wattsindustries.com

PRZED mOnTAŻEm ZAWORU nALEŻY ZAPOZnAĆ SIĘ Z POnIŻSZĄ InSTRUKCJĄ.
Warunki użytkowania dla zaworów Typu 2.

UWAGA: Zawory pracujące w instalacjach o innych parametrach niż podane, nie gwarantują
działania opisanego dla zaworów Typu 2.
Zastosowanie : wysokie i niskie ciśnienie.
Zalecane temperatury wody na wylocie
Dla poszczególnych zastosowań zaleca się następującą nastawę maksymalnych temperatur wody
zmieszanej na wylocie:  44 °C – wanna; 

41°C prysznic; 
41°C umywalka; 
38°C bidet.

Temperatura wody zmieszanej nie powinna przekraczać 46 °C.
maksymalna temperatura wody zmieszanej na wylocie może być o 2°C wyższa niż wartość 
nastawiona.
Uwaga: maksymalna temperatura wody zmieszanej na wylocie bateri wannowej wynosi 46 °C.
Została tu uwzględniona dopuszczalna tolerancja temperatur właściwych dla termostatycznych
zaworów mieszających oraz strat temperatury dla wanien metalowych.
Nie jest to jednak bezpieczna temperatura wody do kąpieli zarówno dla dzieci jak i dorosłych.
Komfortowa temperatura wody do kąpieli dzieci wynosi 37 do 37,5 °C. maksymalna temperatura
wody zmieszanej powinna wynosić nie więcej niż 43 °C. Termostatyczny zawór mieszający 
powinien być zamontowany w takiej pozycji, aby w celu konserwacji lub naprawy był do niego 
możliwie łatwy dostęp.

CIŚNIENIA
Stosunek strat ciśnienia zimnej i gorącej wody na wlocie podczas przepływu powinien wynosić nie
więcej niż 5:1. Patrz tabela 1 poniżej.
Tabela 1

należy zwrócić uwagę aby średnice rur i kształtek oraz ich rozmieszczenie w instalacji, zapewniało
spełnienie poniższych warunków :
minimalne ciśnienie robocze : ___________________________________0,1 bar
maksymalne ciśnienie statyczne : ________________________________10 bar
maksymalna różnica ciśnień : _____________________________________1 bar
minimalny przepływ : __________________________________________5 L/min
maksymalna temperatura : _______________________________________85°C
Zakres nastawy temperatury : _________________________________34 - 46°C
Warunki normalnego użytkowania, patrz tabela 2.

JAKOŚĆ WODY
Jakość wody ma wpływ na prawidłowe działanie wszystkich kranów i armatury.
Zalecamy regularne sprawdzanie twardości wody i utrzymywanie jej w zakresie od 15 do 20°f.

ZAWORY ODCINAJĄCE
na przyłączach wlotowych termostatycznego zaworu mieszającego wymagany jest montaż
zaworów odcinających. Zawory powinny być zamontowane możliwie blisko przyłaczy, zarówno 
na dopływie ciepłej jak i zimnej wody. UWAGA: Aby ułatwić konserwacje zaworu mieszającego 
zalecamy zamontowanie zaworów odcinających z wbudowanym korkiem spustowym.
Aby zapewnić właściwą wydajność termostatycznego zaworu mieszającego, zawory odcinające
powinny być zawsze w pełni otwarte podczas pracy instalacji. Przed zamontowaniem zaworu 
mieszającego, należy dokładnie przepłukać rury ciepłej i zimnej wody, aby usunąć wszelkie 
zanieczyszczenia, mogące znajdować się w instalacji.
FILTRY
na przyłaczach ciepłej i zimnej wody muszą być również zainstalowane filtry. Ich montaż zalecany
jest możliwie blisko, przyłączy wlotowych zaworu mieszającego.
Tabela 2
Warunki użytkowania
dla zaworów typu 2.

3 - Zamontuj ponownie filtry na przyłaczach zaworu.
4 - Upewnij sie, że na przyłączach zaworu zostały zamontowane odpowiednie uszczelki. Złączki
montażowe należy dokręcać w taki sposób aby nie uszkodzić uszczelek.
Jeśli zawór nie jest zamontowany i używany zgodnie z instrukcją nie gwarantujemy jego 
poprawnego
działania.
Instalacja, w której zamontowano termostatyczne zawory mieszające musi spełniać wymogi
obowiązujących przepisów.
WsKAZÓWKI PODCZAs URUCHAMIANIA TERMOsTATYCZNYCH ZAWORÓW
MIEsZAJACYCH :
Podczas uruchamiania termostatycznych zawórów mieszających należy sprawdzić :
Dopasowanie termostatycznego zaworu mieszającego do danej aplikacji.
Ciśnienie zasilające, czy zawiera się w zakresie ciśnienia pracy zaworu.
Temperaturę wody na zasilaniu, czy zawiera się w zakresie temperatur pracy zaworu.
Zamontowanie zaworów odcinających oraz filtrów.
Jeśli powyższe warunki zostały spełnione, przejdź do ustawienia temperatury. należy postępować
zgodnie z instrukcją montażu producenta.
WsKAZÓWKI PODCZAs REGULACJI ZAWORÓW
Wskazówki przy uruchomieniu termostatycznych zaworów mieszających.
należy sprawdzić :
- Dopasowanie termostatycznego zaworu mieszającego do danej aplikacji.
- Ciśnienie zasilające, czy zawiera się w zakresie ciśnienia pracy zaworu.
- Temperaturę wody na zasilaniu, czy zawiera się w zakresie temperatur pracy zaworu.
- Zamontowanie zaworów odcinających oraz filtrów.
Jeśli powyższe warunki zostały spełnione, przejdź do ustawienia temperatury. należy postępować
zgodnie z instrukcją montażu producenta.
Termostatyczny zawór mieszający dostarczany jest z nastawą fabryczną 38°C.
nastawa zaworu może być zmieniana zgodnie z wymogami aplikacji.
W celu wykonania wymaganej nastawy, przyłacza gorącej i zimnej wody powinny być całkowicie
otwarte.
Aby dostosować nastawę temperatury należy:
- Odkręcić śrubę pokrętła nastawczego (rys.1 i 2), dokonać nastawy i ponownie zablokować
pokrętło za pomocą śruby.
- Aby zwiększyć temperaturę należy obracać pokrętło w lewą stronę.
- Aby zmniejszyć temperaturę należy obracać pokrętło w prawą stronę prawą.
- Aby ustawić zawór w maksymalnej temperaturze wody mieszanej :
Tabela 3
Zalecane temperatury 
wody zmieszanej

Temperatura wody zmieszanej nie powinna przekraczać 43 °C.
maksymalna temperatura wody zmieszanej na wylocie może być o 2°C wyższa niż wartość
nastawiona.

Przed sprawdzeniem i uruchomieniem temperatura i ciśnienie wody zmieszanej muszą zostać
ustabilizowane. (należy umożliwić przepływ wody zmieszanej przez 1 minutę przed dokonaniem
ostatecznej nastawy).
Wszystkie parametry muszą być zgodne z wartościami podanymi powyżej w tabelach 1 i 2.
UWAGA : Po dokonaniu nastawy należy założyć pokrętło, aby zablokować zawór i zapobiec
nieporządanym zmianom nastawy.

Konserwacja i serwis zaworów.
Raz do roku wymagane jest przeprowadzenie kontroli działania termostatycznych zaworów 
mieszających.
Kontrola zaworów powinna być przeprowadzona przy uruchamianiu, a następnie podczas
kontroli eksploatacyjnej.
Podczas kontroli należy zmierzyć temperaturę wody zmieszanej na wylocie zaworu.
należy przeprowadzić test odcięcia dopływu zimnej wody. Jeśli po czasie około pięciu sekund 
woda nadal płynie sprawdź, czy woda zmieszana ma temperaturę poniżej 46 °C.
Jeśli temperatura wody zmieszanej nie różni się zbytnio od zadanej temperatury wylotowej (± 2 
°C), a funkcja bezpieczeństwa odcinająca przepływ funkcjonuje prawidłowo, oznacza to, że zawór 
działa prawidłowo i nie wymaga dalszych prac serwisowych.
Uwagi : Dopuszczalne jest, jeśli podczas uruchamiania lub prac konserwacyjnych (podczas testu 
z odcięciem dopływu zimnej wody), z zaworu będą sączyły się niewielkie ilości wody o tempera-
turze nie wyższej niż 2 °C powyżej nastawionej maksymalnej temperatury wody zmieszanej.
Odczyty temperatury powinny być przeprowadzane przy normalnym przepływie po jej 
ustabilizowaniu.
Element pomiarowy termometru musi być w pełni zanurzony w wodzie, której temperatura jest
mierzona.
Wszystkie termostatyczne zawory mieszające serwisowane lub w których została zmieniona
nastawa muszą być ponownie uruchamiane i testowane zgodnie z instrukcjami producenta.
Instalacja, w której zamontowano termostatyczne zawory mieszające musi spełniać wymogi
obowiązujących przepisów.

GWARANCJA
Sprawdź ponownie parametry dobranego zaworu. Jeśli instalacja nie spełnia parametrów
określonych dla zaworu mieszającego, należy dostosować ją do wymaganych parametrów przed
zainstalowaniem zaworu.
Termostatyczne zawory mieszające InSTAmIX objęte są 12 miesięczną gwarancją producenta, z
zastrzeżeniem warunków określonych poniżej:
Zawory Watts Industries objęte gwarancją, są wolne od wad materiałowych i / lub produkcyjnych.
Jeśli jednak w reklamowanym produkcie Watts Industries stwierdzi wadę produktu zostanie on
wymieniony na nowy wolny od wad. Jeśli firma inna niż Watts Industries sprzedaje zawór dla
dalszego odbiorcy, wówczas sprzedawca nie ma prawa udzielać żadnych dodatkowych gwarancji
w imieniu Watts Industries.
Warunki gwarancji i wyłączenia :
Warunki :
1. Zawór musi być instalowany przez upoważnionego instalatora / wykonawcę, zgodnie z instrukcją
montażu Watts Industries i dokumentacją dostarczaną wraz z zaworem i / lub dostępną na naszej
stronie internetowej, oraz zgodnie z obowiązującymi rozporządzeniami dotyczącymi instalacji
wodnych.
2. W przypadku, gdy zawór jest częścią instalacji ciepłej wody, montaż tej instalacji musi być 
zgodny
z zaleceniami producenta oraz musi spełniać wymogi ustawowe.
3. W przypadku reklamacji zawór musi być zwrócony do firmy Watts Industries wraz z kompletnie i
poprawnie wypełnionym formularzem zwrotnym Watts Industries.
4. W przypadku, gdy zawór zostanie wymieniony w ramach gwarancji zostaje on objęty nową
gwarancją producenta zgodnie z powyższymi warunkami.

UWAGA: Zawory pracujące w instalacjach o innych parametrach niż podane, nie gwarantują
działania opisanego dla podanych zaworów typu 2. Jeżeli woda na zasilaniu jest podawana 
grawitacyjnie, należy sprawdzić czy ciśnienie zasilania będzie odpowiedznie dla prawidłowej 
pracy zaworu.
ZAsTOsOWANIA:
- Bidet : niskie ciśnienie
- Zlewozmywak : niskie oraz wysokie cisnienie
- Umywalka : niskie oraz wysokie ciśnienie
- Prysznic : niskie oraz wysokie ciśnienie
INSTRUKCJA MONTAŻU
Termostatyczny zawór mieszający powinien być zamontowany w pozycji umożliwiającej swobodny
dostęp w celu zmiany nastawy lub jego konserwacji.
Przed przystąpieniem do montażu, należy sprawdzić czy zawór jest odpowiedni do danej aplikacji.
należy również sprawdzić temperaturę gorącej wody, ciśnienia wlotowe oraz ciśnienie przepływu.
Jeśli podane warunki instalacji nie są spełnione dla danego zaworu, należy dobrać inny typ 
zaworu.
1 - Przed uruchomieniem instalacji należy zdemontować filtry z przyłaczy wlotowych zaworu, a
następnie sprawdzić działanie zaworów zwrotnych oraz stan uszczelek o-ring.
2 - Przyłącza wlotowe zaworów oznaczone są odpowiednio «H» dla GORĄCEJ (czerwony o-ring) i
«C» dla ZImnEJ (niebieski o-ring) i muszą być prawidłowo podłączone. niezastosowanie się do
tego wymogu jest niebezpieczne i unieważnia gwarancję. nie należy stosować dodatkowych 
środków uszczelniających.

De afmetingen en indeling van leidingen en leidingfittingen moeten hier op berekend zijn :
Minimum werkdruk : ____________________________________0,1 bar
Maximum statische druk : _________________________________10 bar
Maximum drukverschil aanbevolen : __________________________1 bar
Minimum doorstroomsnelheid : ____________________________5 L/min
Maximum temperatuur : ___________________________________85°C
Regelbereik : ________________________________________30 - 60°C

Zie Tabel 2 voor voorwaarden van normaal gebruik.

WATERKWALITEIT
De kwaliteit van het water is van invloed op de goede werking van alle kranen en fittingen. We 
raden je aan om de hardheid van je water regelmatig te controleren en deze tussen de 15 en 
20°f te houden.

AFSLUITERS
Er moeten afsluiters worden geïnstalleerd op de warm- en koud-wateraansluitingen.
OPMERKING: We raden u aan onderhoudskleppen met geïntegreerde aftap te plaatsen.
Voor een juiste werking van de thermostatische regelaar moeten de afsluiters tijdens bedrijf
altijd volledig open zijn.
Spoel voor het installeren van de thermostatische regelaar de warm- en koud-waterleidingen
grondig door om mogelijk aanwezig vuil uit het systeem te verwijderen.
ZEVEN
Er moeten zeven worden geplaatst op de aansluitingen voor warm en koud water.
KARAKTERISTIEKEN TEMPERATUURVERSCHIL
Het temperatuurverschil voor MENGVENTIELEN moet 10°C zijn.
Tabel 2 - Voorwaarden voor normaal gebruik

MONTAGE-INSTRUCTIES
Controleer voor het monteren de compatibiliteit van het ventiel met de toepassing, d.w.z.
temperatuur van warm water, inlaatdruk en doorstroomsnelheid. Om het ventiel goed te
kunnen onderhouden, moet deze op een goed bereikbare plaats worden gemonteerd.
Indien de omstandigheden variëren, moet er een risicoanalyse worden gemaakt.
1 - Verwijder eventueel gemonteerde zeven, keerklepcassettes en «0»-ringen van de inlaatfittingen
voordat u begint met de montage, om schade tijdens de montage te voorkomen.
2 - De ventielinlaten zijn gemarkeerd met «H» voor WARM (rode ring) en «C» voor KOUD
(blauwe ring) en moeten op de juiste manier worden aangesloten. Doet u dit niet, dan levert
dit gevaar op en vervalt de garantie.
Het gebruik van afdichtcompounds wordt niet aanbevolen.
3 - Plaats de afdichtring in de inlaten en uitlaat en schroef de inlaat- en uitlaatfittingen op
het ventielhuis, maar draai deze niet te vast aan.
Het plaatsen van zeven op elke inlaat wordt aanbevolen.
Dit ventiel werkt niet gegarandeerd correct indien deze niet wordt gebruikt en gemonteerd
volgens deze instructies.

INSTELLEN EN INBEDRIJFSTELLEN
De thermostatische regelaar wordt in de fabriek ingesteld op 38°C.
Afhankelijk van de installatie-omstandigheden kan deze echter ter plaatse worden aangepast.
Stel de temperatuur in op de benodigde instelling bij volledig openstaande aanvoer van
warm en koud water en de afsluiter open.

Aanvoertemperatuur wijzigen :
- bij INSTAMIX met handwiel met instelposities (schaalverdeling):
draai eenvoudig de vergrendelschroef aan de bovenzijde van het handwiel los (Fig.1 en 2),
stel de kleppen in en vergrendel deze met de schroef.
- Draai voor een hogere temperatuur tegen de wijzers van de klok in.
- Draai voor een lagere temperatuur met de wijzers van de klok mee.
- Instellen van het ventiel op een maximale gemengd-watertemperatuur van :

Tabel 3

De temperatuur en druk moeten worden gestabiliseerd en gecontroleerd voor de inbedrijfstelling
(laat het gemengd water 1 minuut stromen alvorens deze definitief in te stellen).
Alle instellingen moeten in overeenstemming zijn met Tabel 1 en Tabel 2 hierboven.
OPMERKING: Plaats na het instellen de dop terug om het ventiel te vergrendelen en de instelling
te beveiligen.

TESTEN TIJDENS BEDRIJF
Doel : Het doel van testen tijdens bedrijf is het regelmatig controleren en registreren van de
prestaties van het thermostatische mengventiel. Een vermindering van de prestaties kan duiden
op een noodzaak tot onderhoud van het ventiel en/of de watertoevoer.
Procedure : Voer procedure 2 (a) tot (c) uit met dezelfde meetapparatuur of apparatuur met
dezelfde specificaties.
Indien de gemengd-watertemperatuur zeer veel afwijkt van de vorige testresultaten (bijv. >
1K), registreer dan de wijziging voordat u de gemengd-watertemperatuur aanpast, en
controleer :
1) of alle leidingzeven of geïntegreerde zeven schoon zijn.

NOTE: Valves operating outside these conditions cannot be guaranteed by the Scheme to
operate as Type 2 valves. Designation of use : LP & HP
Recommended outlet temperatures
The BuildCert TMV scheme recommends the following set maximum mixed water outlet
temperatures for use in all premises: 44°C for bath fill but see notes below;
                        41°C for showers;
                        41°C for washbasins;
                        38°C for bidets.
The mixed water temperatures must never exceed 46°C. The maximum mixed water temperature 
can be 2°C above the recommended maximum set outlet temperatures.
Note: 46°C is the maximum mixed water temperature from the bath tap. The maximum temperature 
takes account of the allowable temperature tolerances inherent in thermostatic mixing valves and 
temperature losses in metal baths.
It is not a safe bathing temperature for adults or children.
The British Burns Association recommends 37 to 37.5°C as a comfortable bathing temperature for 
children. In premises covered by the Care Standards Act 2000, the maximum mixed water outlet 
temperature is 43°C. The thermostatic mixing valve will be installed in such a position that mainte-
nance of the TMV and its valves and the commissioning and testing of the TMV can be undertaken.

PRESSURES
Pressure at the hot and cold water inlets must be within the 5:1 ratio under flow conditions. See 
table 1 here below.
Table 1

4 - Insert the sealing gasket into the inlets and outlet and screw the inlet and outlet fittings
onto the valve body, taking care not to overtighten.
This valve is not guaranteed to operate correctly if it is not used and fitted in accordance with
these instructions.
The installation of thermostatic mixing valves must comply with the requirements of the
Water Supply (Water Fittings) Regulations 1999.

COMMISSIONING NOTES FOR THERMOSTATIC MIXING VALVES :
The first step in commissioning a thermostatic mixing valve is to check the following:
The designation of the thermostatic mixing valve matches the application.
The supply pressures are within the valves operating range.

The supply temperatures are within the valves operating range.
Isolating valves (and strainers preferred) are provided.
If all these conditions are met, proceed to set the temperature as stipulated in the manufacturer
installation instructions.

ADJUSTMENT AND COMMISSIONING
Commissioning notes for Thermostatic Mixing Valves.
Check the following:
- The designation of the thermostatic mixing valve matches the application.
- The supply pressures are within the valves operating range.
- The supply temperatures are within the valves operating range.
- Isolating valves (and strainers preferred) are provided.
If all these conditions are met, proceed to set the temperature as stipulated in the manufacturer
installation instructions.
The thermostatic controller is supplied factory pre set at 38°C.
However, it may be necessary to adjust the product on site, depending on installation conditions.
With both the hot and cold supplies turned fully on and the terminal fitting open, adjust the
temperature to the required setting.

To adjust the temperature supply :
- Simply unscrew the locking screw on the top of the handwheel (Fig.1 and 2),
set the valves and lock with the screw.
- To increase the temperature turn anti-clockwise.
- To decrease the temperature turn clockwise.
- To set the valve to a maximum mixed water temperature of :
Table 3
Recommended outlet temperatures

Exclusions :
Replacement work will be carried out as set out in the WATTS INDUSTRIES Warranty above,
but the following exclusions may cause the warranty to become void, and may incur a service
charge including cost of parts where:
5. Damage has been caused by accident, Acts of God, misuse, incorrect installation, incorrect
installation of the hot water system of which the valve forms a part or attempts to disassemble
the valve.
6. It is found that the valve is functioning correctly as defined by standards.
7. The failure of the valve is due in part or in whole to faulty manufacture/installation of the
hot water system of which the valve forms part.
8. The valve has failed directly or indirectly as a result of excessive water pressure or temperature
outside the Application Guidelines, thermal input or corrosive environment.
9. The valve has failed due to foreign matter either from installation or the water supply.

10. The failure of the valve is due to scale formation in the waterways of the valve.
11. The failure of the valve is due in part, or in whole, to installation not in conformance with
the requirements of the Water Supply (Water Fittings) Regulations 1999 and all relevant statutory,
local and industry specific requirements, or WATTS INDUSTRIES supplied installation
instructions.
12. WATTS INDUSTRIES reserves the right to change its specifications without prior notice
and will not accept liability for any claim arising from such change.
13. Subject to any statutory provisions to the contrary, claims for damage to furniture, carpets,
walls, foundations or any other consequential loss either directly or indirectly due to
leakage from the valve are also excluded from warranty cover.
14. It is found that the valve has been tampered with.
            www.wattsindustries.com

COURBE DE DÉBIT
La courbe de débit correspond à des
entrées d’eau identiques.
FLOW RATE
The flow rate is given under balanced
inlet conditions.
DOORSTROOMSNELHEID
De doorstroomsnelheid wordt gegeven
onder evenwichtige inlaatomstandigheden.
CIŚNIENIE WODY
Krzywej płynięcia odpowiada tym samym
wejściu wody.

Dé
bit

 (l/
mi

n)
Flo

w 
(l/m

in)
De

bie
t (l

/m
in)

Pr
ze

pły
w 

wo
dy

 (l/
mi

n)

Delta P en bar
Delta P in bar
Delta P in bar
Delta P w bar

The mixed water temperatures must never exceed 43°C.
The maximum mixed water temperature can be 2°C above the recommended maximum set
outlet temperatures.

The temperatures and pressures must be stabilised and checked before commissioning (allow
mixed water to flow for 1 minute before making the final setting).
All parameters must be in accordance with Table 1 and table 2 above.
NOTE : After adjustment replace the cap to lock the valve in position and prevent tampering.

IN-SERVICE TEST - PROCEDURE
It is a requirement that all TMV2 approved valves shall be verified against the original set
temperature results once a year. When commissioning/testing is due the following performance
checks shall be carried out.
Measure the mixed water temperature at the outlet.
Carry out the cold water supply isolation test by isolating the cold water supply to the TMV,
wait for five seconds if water is still flowing check that the temperature is below 46°C.
If there is no significant change to the set outlet temperature (±2°C or less change from the
original settings) and the fail-safe shut off is functioning, then the valve is working correctly
and no further service work is required.
Notes : If there is a residual flow during the commissioning or the annual verification (cold
water supply isolation test), then this is acceptable providing the temperature of the water
seeping from the valve is no more than 2°C above the designated maximum mixed water
outlet temperature setting of the valve.
Temperature readings should be taken at the normal flow rate after allowing for the system
to stabilise.
The sensing part of the thermometer probe must be fully submerged in the water that is to
be tested.
Any TMV that has been adjusted or serviced must be re-commissioned and re-tested in accordance
with the manufacturers’ instructions.
The installation of thermostatic mixing valves must comply with the requirements of the
Water Supply (Water Fittings) Regulations 1999.

WARRANTY
Check site parameters against the specifications of the chosen valve. If the site conditions are
outside those specified for the valve, they must be rectified prior to installing the valve.
INSTAMIX thermostatic mixing valves are guaranteed free from manufacturing defects for a
period of 12 months, subject to the conditions outlined below :
WATTS INDUSTRIES valves are warranted to be free from defects in material and/or workmanship
for a period of 12 months service life and if found by WATTS INDUSTRIES to be so
defective will be replaced as set out below. If a company other than WATTS INDUSTRIES sells
the valve then it is sold by that seller as principal and the seller has no authority from WATTS
INDUSTRIES to give any additional warranty on behalf of WATTS INDUSTRIES.
Warranty Conditions and Exclusions :
Conditions :
1. The valve must have been installed by an approved plumber/contractor in accordance with
the WATTS INDUSTRIES Installation Instructions and Application Guidelines supplied with the
valve and/or available on our web site, and in accordance with the Water Supply (Water
Fittings) Regulations 1999 and all relevant statutory, local and industry specific requirements.
2. Where the valve comprises part of a hot water system, installation of that system must be
in accordance with its manufacturer’s recommendations, and all relevant statutory requirements.
3. The valve must be returned to WATTS INDUSTRIES together with a fully and correctly completed
WATTS INDUSTRIES return Form.
4. Where the valve is replaced under warranty the replacement valve carries a new warranty
as detailed here after.

The size and layout of pipework and in-line fittings must take accomodate the following factors:
Minimum Working Pressure : ______________________________0,1 bar
Maximum Static Pressure : ________________________________10 bar
Maximum Pressure differential : _____________________________1 bar
Minimum Flow Rate : ___________________________________5 L/min
Maximum Temperature : ___________________________________85°C
Temperature setting range : _____________________________34 - 46°C
See Table 2, for conditions of normal use.

WATER QUALITY
Water quality has an impact on the proper operation of all plumbing fixtures.
We recommend that you check your water hardness regularly and keep it between 15 and 20°f.

ISOLATING VALVES
The fitting of isolation valves is required as close as is practicable to the water supply inlets
of the thermostatic mixing valve.
Isolating valves must be installed on the hot and cold connectors.
NOTE : We would recommend the fitting of servicing valves with integral drain plug.
To ensure proper performance of the thermostatic Controller, the isolation valves should
always be fully open during operation.
Before installing the thermostatic controller, you should thoroughly flush out the hot and cold
water supply pipes to remove any dirt which may be in the system.
STRAINERS
Strainers must be installed on the hot and cold connectors. The fitting of strainers is recommended
as close as is practicable to the water supply inlets of the thermostatic mixing valve.
Table 2
Conditions of use
for Type 2 valves

NOTE: Valves operating outside these conditions cannot be guaranteed by the Scheme to operate
as Type 2 valves.
If a water supply is fed by gravity then the supply pressure should be verified to ensure that the
conditions of use are appropriate for the valve.
DESIGNATIONS OF USE:
- Bidet : Low Pressure
- Sink : Low and High pressure
- Washbasin : Low and High pressure
- Shower : Low and High pressure
FITTING INSTRUCTIONS
The thermostatic mixing valve will be installed in such a position that maintenance of the
TMV and its valves and the commissioning and testing of the TMV can be undertaken.
Prior to fitting, ensure compatibility of valve with application, i.e. temperature of hot water,
inlet pressure and flow rates. In order that this valve can be fully maintained it must be fitted
so that the valve is fully accessible.
If conditions are at variance, an assessment of risk should be carried out.
1 - If fitted remove the strainers, check valve cartridges and sealing «0» rings from the inlet
fittings prior to starting the installation to prevent damage during installation.
2 - The valve inlets are marked «H» for HOT (red ring) and «C» for COLD (blue ring) and must
be correctly connected. Failure to do so is dangerous and invalidates the guarantee.
Sealing compounds should not be used.
3 - Fit strainers on each of the inlets.

La pression aux entrées Froid et Chaud du mitigeur doit être dans les limites du rapport 5:1
dans les conditions de débit (phase de puisage). Se reporter au tableau 1 ci-après.

Le diamètre et le tracé des canalisations et des accessoires en ligne doivent tenir compte
des éléments suivants :
Pression minimale de service : _____________________________0,1 bar
Pression statique maximale : ______________________________10 bar
Pression différentielle maximale recommandée : _________________1 bar
Débit minimal : ________________________________________5 L/min
Température maximale : ___________________________________85°C
Plage de réglage : ____________________________________30 - 60°C
Se reporter au Tableau 2, pour les conditions d’utilisation normales.

QUALITE DE L’EAU
La qualité de l’eau a une conséquence sur le bon fonctionnement de tous les appareils 
de robinetterie. Il est recommandé de contrôler régulièrement la dureté de l’eau et de la 
maintenir entre 15 et 20°f.

Des robinets d’isolement doivent être installés sur les raccords eau chaude et eau froide.
NOTE : Nous conseillons de monter des robinets avec bouchon de vidange intégré.
Pour assurer le bon fonctionnement du mitigeur thermostatique, les robinets d’isolement
doivent toujours être totalement ouverts lors du fonctionnement. Avant d’installer le 
mitigeur thermostatique, il faut soigneusement purger les conduites d’arrivée d’eau chaude 
et d’eau froide pour retirer toute salissure pouvant se trouver dans l’installation.

Des filtres doivent être installés sur les raccords eau chaude et eau froide.

La température différentielle du MITIGEUR doit être de 10°C.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE
Avant de procéder au montage, vérifier la compatibilité du mitigeur avec l’application, à
savoir la température de l’eau chaude, la pression d’entrée et les débits.
Afin qu’un entretien complet puisse être assuré sur ce mitigeur, il doit être monté de façon 
à être totalement accessible.
Si les conditions diffèrent, une évaluation du risque devra être effectuée.
Instructions :
1 - Contrôler les filtres, les clapets et les joints toriques d’étanchéité des raccords d’entrée.
Si ils sont déjà montés sur le mitigeur, démonter les pour contrôle avant de commencer
l’installation et éviter tout dommage ultérieur.
2 - Les entrées du mitigeur sont marquées “H” pour EAU CHAUDE (bague rouge) et “C”
pour EAU FROIDE (bague bleue) et doivent être correctement connectées.
Il est dangereux de ne pas respecter cette consigne, ce non-respect annule la garantie.
L’utilisation de produits d’étanchéité est déconseillée.
3 - Insérer le joint d’étanchéité dans les entrées et sorties et visser les raccords sur le 
corps du mitigeur, en prenant soin de ne pas trop serrer.
Il est conseillé de poser des filtres sur chaque entrée.
Nous ne garantissons le bon fonctionnement de ce mitigeur que s’il est utilisé et monté
conformément aux présentes instructions.

Procédure : Exécuter la procédure 2 (a) à (c) en utilisant le même matériel de mesure ou du
matériel aux performances similaires. Si la température de l’eau mitigée a beaucoup variée
depuis les résultats d’essai précédents (par ex > 1K), enregistrer le changement avant d’effec-
tuer le nouveau réglage de la température de l’eau mitigée, contrôler :
1) Que les filtres en ligne ou intégrés sont propres.
2) Que les clapets de non-retour en ligne ou intégrés ou autres dispositifs de protection anti-
retour sont en bon état de fonctionnement.
3) Que tous les robinets d’isolement sont totalement ouverts. Avec une température d’eau
mitigée acceptable, terminer la procédure 2 (a) à (f).
Si à l’étape 2 (e), la température finale de l’eau mitigée est supérieure aux valeurs du tableau 
4 et/ou que la température maximale dépasse la valeur correspondante des résultats de l’es-
sai précédent de plus de 2 K, il est conseillé d’effectuer un entretien.
4) En l’absence de toute autre instruction ou directive, il est conseillé d’effectuer des essais
en cours d’utilisation à 6 à 8 semaines et à 12 à 15 semaines, si les variations sont im-
portantes par rapport aux résultats d’origine, les intervalles de temps entre les entretiens
devront être réduits.
ENTRETIEN
Objet : Etant donné qu’il est probable que les conditions d’installation soient différentes de
celles utilisées lors des essais de laboratoire, il convient à la mise en marche d’effectuer
quelques contrôles et essais simples sur chaque mitigeur pour avoir un point de référence
de performance pour les futurs essais de fonctionnement.
Procédure : Contrôler que :
1. a) la désignation du mitigeur thermostatique correspond à l’application voulue,
b) les pressions d’alimentation se situent dans les tolérances des pressions de service pour
la désignation du mitigeur,
c) les températures d’alimentation se trouvent dans la plage autorisée pour le mitigeur et
correspondent aux directives sur la prévention de la légionellose etc.
Ajuster la température de l’eau mitigée conformément aux exigences de l’application et
suivre les étapes suivantes :
2. a) enregistrer la température de l’alimentation en eau chaude et en eau froide,
b) enregistrer la température de l’eau mitigée au débit de tirage le plus important,
c) enregistrer la température de l’eau mitigée à un débit de tirage inférieur, qui sera mesuré,
d) isoler l’alimentation en eau froide du mitigeur et contrôler la température de l’eau mitigée,
e) enregistrer la température maximale obtenue après (d) et la température finale,
NOTE : la température finale de l’eau mitigée ne doit pas dépasser les valeurs figurant au
Tableau 4, les températures supérieures ne doivent apparaître que brièvement,
f) enregistrer le matériel, le thermomètre etc. utilisés pour effectuer les mesures.
Tableau 4 - Guide des températures maximales continues pendant les essais sur site.

GARANTIE
Vérifiez que les paramètres de l’installation sont conformes aux caractéristiques du mitigeur
choisi et à son domaine d’application. Si les paramètres sont différents de ceux indiqués pour
le mitigeur, ils doivent être rectifiés avant d’installer l’appareil.
Les mitigeurs thermostatiques INSTAMIX sont garantis 12 mois contre tous vices de fabri-
cation dans les conditions suivantes : Le vice de fonctionnement doit apparaître dans une
période de 1 an à compter de l’année de fabrication indiquée par le millésime sur le produit.
Si une Société autre que WATTS INDUSTRIES vend le mitigeur, ce vendeur n’a aucune auto-
rité de WATTS INDUSTRIES pour donner une quelconque extension de garantie en son nom.
Conditions et exclusions de garantie :
Conditions :
1. Le mitigeur doit avoir été installé par un plombier professionnel, et selon les directives
d’instructions, domaines d’applications et conditions d’installations de WATTS INDUSTRIES
fournies avec le mitigeur et/ou disponibles sur notre site Web, et selon les règles de l’art,
DTU, règlements et lois en vigueur dans le pays.
2. Là où le mitigeur est une partie d’un système d’eau chaude, l’installation de ce système
doit être conforme aux recommandations de son fabricant, et à toutes les conditions règle-
mentaires s’y rapportant.
3. Le mitigeur qui doit être retourné à WATTS INDUSTRIES, le sera en entier, non démonté,
et accompagné d’un formulaire «bon de retour » de WATTS INDUSTRIES correctement 
complété.
4. Lorsque le mitigeur est remplacé sous garantie, le mitigeur de rechange comporte une
garantie identique aux présentes conditions.
Exclusions de garantie et de responsabilité :
Au titre de la garantie, WATTS INDUSTRIES remplacera gratuitement l’appareil ou les pièces
de l’appareil qu’elle aura elle-même reconnu défectueux. Aucune garantie ne peut-être
supérieure à la valeur du prix d’achat de l’appareil ou de la pièce reconnue défectueuse.
Les exclusions suivantes rendent la garantie nulle, et peuvent entraîner de plus des frais
administratifs et d’expertise lorsque :
1. Les dommages ont été provoqués par accident, force majeure, abus, vandalisme, instal-
lation incorrecte, installation incorrecte du système d’eau chaude et/ou de plomberie duquel
l’appareil fait partie ou si on a tenté de démonter ou de violer le mécanisme de l’appareil.
2. On constate que l’appareil fonctionne correctement comme défini par des normes exis-
tantes.
3. L’échec de l’appareil est dû en partie ou en totalité à une installation défectueuse du sys-
tème d’eau chaude duquel l’appareil fait partie.
4. L’appareil a échoué directement ou indirectement en raison de la pression ou de la tempé-
rature excessive de l’eau en dehors des spécifications techniques et directives d’application,
d’un choc thermique, d’un environnement ou d’une eau corrosive ou de mauvaise qualité
(cf. DTU 60.1).
5. L’appareil a échoué en raison de la présence de corps étrangers provenant de l’installation
ou de l’approvisionnement en eau.
6. L’échec de l’appareil est dû à l’entartrage de celui-ci.
7. L’échec de l’appareil est dû en partie, ou en totalité, à une non-conformité de l’installation
avec : les règles de l’art en vigueur, les DTU, les conditions d’installations indiquées par
WATTS INDUSTRIES, les règlements sanitaires ou toutes lois en vigueur dans le pays.
8. WATTS INDUSTRIES se réserve le droit de changer les caractéristiques de ses produits 
sans préavis et n’acceptera aucune responsabilité pour n’importe quelle réclamation résultant 
d’un tel changement.
9. Dans tous les cas WATTS INDUSTRIES ne peut, en aucun cas, être tenu pour responsable
des dommages matériels ou accidents corporels directs, indirects ou autres provenant de 
toute utilisation ou installation de l’appareil non conforme aux recommandations du fabricant
ou aux règles de l’art. Toutes réclamations pour des dommages aux meubles, tapis, murs, 
revêtements, fondations, ou n’importe quelle autre perte consécutive directement ou indirec-
tement en raison de la fuite du l’appareil, sont également exclue de la garantie.
10. On constate que l’appareil a été forcé, ou qu’on a tenté de démonter ou de violer son 
mécanisme.                               Site web : www.wattsindustries.com

RÉGLAGE ET MISE EN MARCHE
Le mitigeur thermostatique est livré avec un préréglage en usine à 38°C.
Cependant, les particularités de chaque installation demandent que le produit soit réglé sur
place. Il faut que les robinets d’alimentation en eau froide et en eau chaude soient tota-
lement ouverts ainsi que le point de puisage pour régler la température au niveau souhaité.
Pour régler la température :
- dévisser simplement la vis de blocage en haut du chapeau (Fig.1), soulever légèrement 
le chapeau (Fig.2), régler la température, une fois la température obtenue, rebaisser le 
chapeau et revisser la vis de blocage.
- Pour augmenter la température, tourner dans le sens contraire des aiguilles d’une 
montre.
- Pour diminuer la température, tourner dans le sens horaire.
- Pour régler le robinet à une température maximale d’eau mitigée de :

Les températures et les pressions doivent être stabilisées et vérifiées avant mise en 
marche (laisser l’eau mitigée couler pendant 1 minute avant d’effectuer le réglage final).
Tous les paramètres doivent être conformes au tableau 1 et au tableau 2 ci-dessus.
NOTE : Après réglage, replacer le chapeau de protection pour bloquer le mitigeur en 
position et éviter toute manipulation ou altération.
ESSAI EN SERVICE
Objet : L’objet des essais en service est de régulièrement contrôler et enregistrer 
la performance du mitigeur thermostatique. La détérioration de la performance peut 
indiquer qu’il est nécessaire d’exécuter des travaux d’entretien sur le mitigeur et / ou les 
alimentations en eau.

Tableau 1

ROBINETS D’ISOLEMENT

FILTRES

CARACTERISTIQUES DES TEMPERATURES DIFFERENTIELLES

Formule pour calculer le rapport de perte de pression

Formula to calculate pressure loss ratio

Le rapport de perte de pression doit être calculé de la façon suivante
(pression relevée en débit) :
- Pression d’alimentation en eau chaude - (moins) pression de sortie.
- Pression d’alimentation en eau froide - (moins) pression de sortie.

Pressure Loss Ratio should be calculated in the following manner
(pressure taken during flow) :  - Hot Supply Pressure - outlet (back) pressure. 

- Cold Supply Pressure - outlet (back) pressure.

Pression d’alimentation en eau chaude                            2,0 bar
(moins) pression de sortie                          - 0,75 bar
                         = 1,25

Hot Supply Pressure                             2,0 bar
Outlet (back) Pressure                           - 0,75 bar
                         = 1,25

Pression d’alimentation en eau froide                            2,0 bar
(moins) pression de sortie                          - 0,75 bar
                         = 0,25

Cold Supply Pressure                             2,0 bar
Outlet (back) Pressure                           - 0,75 bar
                         = 0,25

Donc le rapport de perte                           1,25 bar 
pression équivaut à                           - 0,75 bar

Therefore Pressure                            1,25 bar 
Loss Ratio Equals                           - 0,75 bar

= 5:1

= 5:1

Tableau 2 - Conditions d’utilisation normale
Plage de pression de service pression

Pression statique maximale - bar 
Pression de débit, eau chaude et eau froide - bar 
Température d’alimentation en eau chaude - °C
Température d’alimentation en eau froide - °C

10 
0,2 à 5 
52 à 80 
5 à 20

High Pressure Low Pressure

Maximum Static Pressure - Bar
Flow Pressure, Hot & Cold - Bar
Hot Supply Temperature - °C
Cold Supply Temperature - °C

10 bar 
0.5 to 5 bar 
55 to 65°C 
Equal to or

less than 25°C

10 bar
0.1 to 1 bar
55 to 65°C 
Equal to or

less than 25°C

Application Maximum mixed water temperature °C

Shower
Washbasin
Bidet

41°C 
41°C 
38°C

Application Température maximale conseillée de l’eau mitigée en °C

Douche
Lavabo
Bidet 
Baignoire

41°C 
41°C 
38°C 
44°C

Application Température de l’eau mitigée en °C

Bidet
Douche
Lavabo

40
43
43

High Pressure Low Pressure

Maximum Static Pressure – Bar 10 10

Flow Pressure, Hot & Cold - Bar 0.5 to 5 0.1 to 1

Hot Supply Temperature - °C 55 to 65 55 to 65

Cold Supply Temperature - °C 25 25
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Lever et tourner pour ajuster la température.
Lift and turn for adjusting the temperature.
Optillen en draaien voor temperatuurwijziging.
Podnieś i obróć, aby ustawić temperaturę.

Chapeau de manoeuvre / Handwheel / Handwiel / Pokrętło

FIG 1 FIG 2

DIMENSIONS / DIMENSIONS / AFMETINGEN / WYMIARY

Laisser cette notice à l’usage et au service de l’utilisateur. - Leave these instructions for the user’s use and service.
Houd deze gebruiksaanwijzing ter inzage van de gebruiker. - Zostaw ten podręcznik do użytkowania i obsługi użytkownika.
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INSTAMIX M 1/2”

EAU FROIDE
COLD WATER
KOUD WATER
ZImnA WODA

EAU FROIDE
COLD WATER
KOUD WATER
ZImnA WODA

EAU CHAUDE
HOT WATER

WARm WATER
CIEPłEJ WODY

EAU CHAUDE
HOT WATER

WARm WATER
CIEPłEJ WODY

INSTAMIX M 3/4”

Formule voor het berekenen van drukverlies
Het drukverlies moet op de volgende manier worden berekend
(druk gemeten tijdens doorstroming) :  - Druk warm-wateraanvoer - uitlaatdruk. 

- Druk koud-wateraanvoer - uitlaatdruk.

Druk warmwateraanvoer                           2,0 bar
Uitlaatdruk                           - 0,75 bar
                         = 1,25

Druk koud-wateraanvoer                           2,0 bar
Uitlaatdruk                           - 0,75 bar
                         = 0,25

Dus Drukverlies                            1,25 bar 
is gelijk aan                           - 0,75 bar

= 5:1

Werkdrukbereik druk

Maximum statische druk - bar
Stromingsdruk, warm en koud - bar
Aanvoertemperatuur warm water - °C
Aanvoertemperatuur koud water - °C

10 
0,2 à 5 
52 à 80 
5 à 20

Toepassing Gemengd-watertemperatuur °C

Douche
Wastafel
Bidet
Bad

41°C 
41°C 
38°C 
44°C

Toepassing Gemengd-watertemperatuur °C

Bidet
Douche
Wastafel

40
43
43

Aplikacja maksymalna temperatura wody zmieszanej °C

Prysznic 
Umywalka
Bidet

41°C
41°C
38°C

017117 07/2017

Wysokie ciśnienie niskie ciśnienie
maksymalne ciśnienie statyczne – Bar 10 10
Ciśnienie dynamiczne, strona Gorąca i Zimna - Bar 0.5 do 5 0.1 do 1
Temperatura na wlocie wody gorącej - °C 55 do 65 55 do 65

Temperatura na wlocie wody zimnej - °C 25 25

Wzór do obliczania współczynnika strat ciśnienia
Współczynnik straty ciśnienia należy obliczyć w następujący sposób
(cisnienie podczas przepływu) :  - Ciśnienie na wlocie gorącej wody – ciśnienie na wylocie wody zmieszanej 

- Ciśnienie na wlocie zimnej wody – ciśnienie na wylocie wody zmieszanej

Ciśnienie na wlocie gorącej wody                           2,0 bar
Ciśnienie na wylocie wody zmieszanej                         - 0,75 bar
                         = 1,25

Ciśnienie na wlocie zimnej wody                           2,0 bar
Ciśnienie na wylocie wody zmieszanej                         - 0,75 bar
                         = 0,25

Dlatego ciśnienie                            1,25 bar Współczyn-
nik strat wynosi                         - 0,75 bar

= 5:1

Wysokie ciśnienie niskie ciśnienie

maksymalne ciśnienie statyczne
Ciśnienie dynamiczne, strona Gorąca i Zimna
Temperatura na wlocie wody gorącej - °C
Temperatura na wlocie wody zimnej - °C

10 bar 
0.5 to 5 bar 
55 to 65°C 
Równa lub

niższa niż 25°C

10 bar
0.1 to 1 bar
55 to 65°C 
Równa lub

niższa niż 25°C
FR

1 mitigeur
2 sortie eau mitigée
3 soupape de sécurité
4 robinet d’arrêt
5  clapet antipollution 

contrôlable
6  réducteur de 

pression
7 filtre
8 circulateur
9  groupe de sécurité 

ou soupape sanitaire
10 vase d’expansion
11 thermomètre
12 eau chaude
13 arrivé eau froide
14  raccord isolant 

diélectrique
15  chauffe-eau électrique 

ou production 
d’eau chaude

UK
1  thermostatic mixing 

valve
2 mixed water outlet
3 safety valve
4 stop valve
5 controllable checkvalve
6  pressure reducing 

valve
7 strainer
8 pump
9  hydraulic safety 

group or sanitary 
safety valve

10 expansion vessel
11 temperature gauge
12 hot water
13 cold water inlet
14 dielectric union r.i.d.
15  hot water heater 

or hot water tank

NL
1  thermostatische 

mengkraan
2  afgifte getemperd 

water
3 veiligheidsklep
4 afsluitkraan
5  controleerbare 

antivervuilingsklep
6 reduceerklep
7 filter
8 circulator
9  veiligheidsgroep of 

sanitair ventiel
10 expansievat
11 thermometer
12 warm water
13 koudwatertoevoer
14  diëlektrisch isolerend 

tussenstuk
15  elektrisch heetwa-

tertoestel 
of warmwatervoor-
ziening

PL
1 bateria termostatyczna
2  mieszane wylot 

wody
3 zawór bezpieczeństwa
4 wentyle
5  sterowany zawór 

emisji
6 reduktor ciśnienia
7 filtr
8 obiegowy
9  grupa bezpieczeństwa 

lub 
zawór sanitarnych

10  zbiornik wyrównawczy
11 termometr
12 ciepłej wody
13 zimna woda
14  dielektrycznej 

sprzęgła izolacyjne
15  elektryczny podgrzewacz 

wody

ES
1 grifo mezclador
2 salidas de agua mezclada
3 válvulas de seguridad
4 llaves de paso
5  válvula anticontaminación 

controlable
6 reductores de presión
7 filtro
8 circulador
9  grupo de seguridad o 

válvula sanitaria
10 depósito de expansión
11 termómetro
12 agua caliente
13 llegada de agua fría
14  Racor Aislante 

Dieléctrico
15  Calentador de agua 

eléctrico o 
producción de agua 
caliente

IT
1 miscelatore
2 uscita acqua tiepida
3 valvola di sicurezza
4 rubinetto d’arresto
5  valvola antinquinamento 

regolabili
6  riduttore di 

pressione
7 filtro
8 circolatore
9  gruppo di sicurezza 

o valvola sanitaria
10 vaso d’espansione
11 termometro
12 acqua calda
13  ingresso acqua 

fredda
14  raccordo isolante 

dielettrico
15  scaldacqua elettrico 

o produzione 
d’acqua calda

SE
1 blandare
2 utgång blandat vatten
3 säkerhetsventil
4 avstängningsventil
5 kontrollerbar ventil
för föroreningskontroll
6 tryckreduceringsventil
7 filter
8 cirkulator
9  säkerhetsaggregat 

eller sanitär ventil
10 expansionskärl
11 termometer
12 varmvatten
13 inlopp kallvatten
14  dielektrisk isolerande 

koppling
15  Elektrisk varmvattenberedare 

eller varmvattenproduktion

DE
1 mischbatterie
2 mischwasserabgang
3 Sicherheitsventil
4 Absperrhahn
5  kontrollierbare 

Rückschlagventile
6 Druckminderer
7 Filter
8 Überverdichter
9  Sicherheitsgruppe 

oder -ventil
10  Druck aus dehnungs- 

gefäß
11 Thermometer
12 Warmwasser
13 Kaltwassereingang
14  dielektrische 

Verschraubung
15  Elektroboiler oder 

Warmwassererzeugung

RU
1 Смеситель
2 Подающий шланг
3 Обратный клапан
4 Фиксирующий кран
5  Регулируемый очи- 

щающий клапан
6 Редуктор давления
7 Фильтр
8 Циркулятор
9  Защитный ком- 

плекс или санитар- 
ный клапан

10  Расширительный 
сосуд

11 Термометр
12 Горячая вода
13 Холодная вода
14  Диэлектрическая 

изолирующая про- 
кладка

15   Электрический 
водонагреватель /
Нагревание воды

Air gap
outlet 22 mm

GSE 3000

1 2

13 6

9

14

15

12

FR  
Chauffe-eau électrique de petite capacité

UK  
Electrical hot water tank small capacity

NL  
Elektrisch heetwatertoestel - kleine inhoud

PL  
Elektryczne podgrzewacze wody mała pojemność

ES  
Calentador de agua eléctrico de pequeña capacidad

IT  
Scaldacqua elettrico di capacità ridotta

SE  
Elektrisk varmvattenberedare med liten kapacitet

DE  
Elektrischer Durchlauferhitzer (geringe Kapazität)

RU  
Электрический малолитражный водонагреватель

15

1

2
9

13

6

12

14

FR  
Installation type ballon mural vertical

UK  
Electrical hot water tank wall mounting

NL  
Installatie type verticale muurballon

PL  
Typowa instalacja pionowa ściana piłkę

ES  
Instalación tipo balón mural vertical

IT  
Installazione tipo boiler murale verticale

SE  
Installation av typen vertikal väggfast behållare

DE  
Typische Installation mit vertikalem Wandboiler

RU   
Установки вертикальных круглых настен- 
ных водонагревателей

FR  
Chauffe-eau instantané

UK  
Instantaneous water heater

NL  
Instant heetwatertoestel

PL  
Tankless wody.

ES  
Calentador de agua instantáneo

IT  
Scaldacqua istantaneo

SE  
Snabb varmvattenberedare

DE  
Durchlauferhitzer

RU    
Моментальный (проточный) 
нагреватель воды

FR  
Production eau chaude sanitaire

UK  
Hot water tank

NL  
Huishoudelijk warmwatervoorziening

PL  
Wytwarzania ciepłej wody.

ES  
Producción de agua caliente sanitaria

IT  
Produzione acqua calda sanitaria

SE  
Produktion av sanitärt varmvatten

DE  
Warmwassererzeugung

RU    
Производство чистой горячей воды

2 2
1 1

12
13

FR  
Distribution douches collectives

UK  
Supply for multiple showers

NL  
Voorziening gemeenschappelijke douches

PL  
Dystrybucja ogólnodostępne prysznice

ES  
Distribución duchas colectivas

IT  
Distribuzione docce collettive

SE  
Distribution kollektiva duschar

DE  
Kollektiv-Duschen-Anschluss

RU     
Водоснабжение душевых 
комплексов

2

2

1

1

13

13

12

12

FR  
Contrôle du point de puisage

UK  
Control of point of use

NL  
Controle van het afvoerpunt

PL  
Kontrola temperatury stosowania

ES  
Control del punto de extración

IT  
Controllo del punto di presa

SE  
Kontroll av pumpningspunkt

DE  
Kontrolle der Zapfstelle

RU     
Контроль точки потребления 
воды

2

1

13

12

FR  
Distribution avec collecteurs

UK  
Supply with manifolds

NL  
Voorziening met collectoren

PL  
Dystrybucja z kolektorów

ES  
Distribución con colectores

IT  
Distribuzione con collettori

SE  
Distribution med samlingsrör

DE  
Anschluss mit Sammelleitung

RU      
Водоснабжение с установкой 
коллекторов
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VÁLVULAS MEZCLADORAS TERMOSTÁTICAS INSTAMIX 1/2” y 3/4” TERMOSTATISK BLANDNINGSVENTIL INSTAMIX 1/2”och 3/4” THERMOSTATISCHE MISCHER INSTAMIX 1/2” und 3/4” СМЕСИТЕЛИ INSTAMIX M1/2" и M3/4"MISCELATORI TERMOSTATICI INSTAMIX 1/2” e 3/4”
ES MUY IMPORTANTE LEER LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES ANTES DE PROCEDER
A LA INSTALACIÓN.
PRESIONES

LEGGERE ATTENTAMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI PER L’USO PRIMA DI PROCEDERE
ALL’INSTALLAZIONE.
PRESSIONI

DET ÄR AV STÖRSTA VIKT ATT DU LÄSER IGENOM FÖLJANDE BRUKSANVISNING FÖRE
MONTERING.
TRYCK
Tryck vid ventilens varma och kalla inlopp måste ligga inom kvoten 5:1, under flödesförhållanden.
Se tabell 1 nedan.
Tabell 1

ES IST SEHR WICHTIG, FOLGENDE HINWEISE VOR DER INSTALLATION AUFMERKSAM
ZU LESEN.
DRUCK
Der Druck an den Warm- und Kaltwassereinlässen muss unter Fließbedingungen innerhalb
eines 5:1 Verhältnisses liegen. Siehe nachstehende Tabelle.
Tabelle 1

ПЕРЕД УСТАНОВКОЙ ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ ИНСТРУКЦИЮ.
ДАВЛЕНИЕ
Давление при подаче холодной и горячей воды в смеситель должно соотноситься в
пропорциях 5:1 при потреблении воды (фаза забора воды). См. табл. 1 ниже.
Таблица 1

3) alla avstängningsventiler är helt öppna. Gå igenon steg 2a till 2f med en acceptabel vatten-
blandningstemperatur.
Om vattenblandningstemperaturen i steg 2e överstiger värdet i tabell 4 och/eller maxtemperaturen
överstiger motsvarande värde från föregående testresultat med mer än ca 2 K, tyder
det på att service krävs.
4) I avsaknad av andra anvisningar eller vägledning är det rekommenderat att göra drifttester
efter 6 till 8 och efter 12 till 15 veckor. Om markanta förändringar, jämfört med de ursprungliga
testresultaten, inträffar bör serviceintervallerna minskas.

UNDERHÅLL
Syfte :  Eftersom de faktiska försörjningsförhållandena troligen är annorlunda än förhållandena
vid laboratorietesterna är det lämpligt att vid drifttagning kontrollera och testa varje
blandare för att ha en referenspunkt för prestandan för framtida bruk.
Förfarande : Kontrollera att :
1. a) termostatblandarens beteckning överenmsstämmer med avsedd applikation,
b) inloppstrycket ligger inom blandarens drifttryckområde,
c) inloppstemperaturerna ligger inom ventilens tillåtna område och överensstämmer med
riktlinjerna för förebyggande av legionärsjukan etc.
Reglera vattenblandningstemperaturen enligt kraven för applikationen och gå sedan
igenom följande steg:
2. a) Registrera kall- och varmvatteninloppens temperatur,
b) Registrera vattenblandningstemperaturen vid det största tappningsflödet,
c) Registrera det blandade vattnets temperatur vid det minsta tappningsflödet (som ska
uppmätas),
d) Isolera kallvattensinloppet från blandaren och kontrollera vattenblandningstemperaturen,
e) Registrera den maxtemperaturen som uppnåtts som ett resultat av (d) och den slutliga
temperaturen. Anmärkning: Det blandade vattnets slutliga temperatur får inte överstiga värdena i
tabell 4. Högre temperaturer får förekomma endast under korta ögonblick.
f) Registrera vilken utrustning, termometer m.m. som används vid mätningarna.
Tabell 4 - Guide för kontinuerliga maxtemperaturer vid drifttester.

Testergebnisse, (z. B. > 1K), notieren Sie die Veränderung. Prüfen Sie folgende Punkte, bevor
Sie die Mischwassertemperatur neu einstellen:
1) Sauberkeit aller Leitungsfilter und integrierten Siebe.
2) Einwandfreies Funktionieren aller Verschlussventile der Leitungen sowie integrierter
Verschlussventile und anderer Siphon-Rücklaufsperren.
3) Vollständige Öffnung der Absperrventile. Beenden Sie den Vorgang 2 (a) bis (f), wenn eine
gute Mischwassertemperatur erreicht ist. Ist die erzielte Mischwassertemperatur bei Schritt 2 (e) 
höher als die Werte aus Tabelle 4 und/oder liegt die Maximaltemperatur über 2 K über dem ents-
prechenden Wert aus den letzten Testergebnissen, sind Wartungsarbeiten notwendig.
4) Haben Sie keine anderen Anweisungen oder Beratung, empfehlen wir, Betriebstests nach
6 bis 8 sowie nach 12 bis 15 Wochen durchzuführen. Im Falle deutlicher Unterschiede zu den
ursprünglichen Ergebnissen sollten die Wartungsintervalle reduziert werden.
WARTUNG
Zweck :  Da die Wasserzufuhrbedingungen bei der Installation wahrscheinlich von denen der
Labortests abweichen, ist es notwendig, bei der Inbetriebnahme einige einfache Tests für
jeden Mischer durchzuführen, um einen Bezugswert für zukünftige Betriebstests zu erhalten.
Vorgehensweise : Überprüfungen Sie folgendes :
1. a) Die Zweckbestimmung des Thermostatmischers stimmt mit der vorgesehenen
Anwendung überein,
b) Der Druck der Wasserzufuhr entspricht für die Zweckbestimmung des Ventils den
Werten der Betriebsdruckskala,
c) Die Temperatur der Wasserzufuhr entspricht den zulässigen Werten für das Ventil und
den Informationen zur Prävention gegen Legionellen etc. Stellen Sie die Mischwassertemperatur 
gemäß den Anwendungserfordernissen ein und führen Sie dann folgende Schritte durch :
2. a) Notieren Sie die Temperatur von Warm- und Kaltwasserzufuhr,
b) Notieren Sie die Temperatur des Mischwassers bei der höchsten Fließgeschwindigkeit,
c) Notieren Sie die Temperatur des Mischwassers bei einer niedrigeren Fließgeschwindigkeit
(letztere sollte gemessen werden),
d) Trennen Sie die Kaltwasserzufuhr vom Mischer und überprüfen Sie die Mischwassertemperatur,
e) Notieren Sie die maximale Temperatur als Ergebnis von (d) und die Endtemperatur,
HINWEIS : Die Endtemperatur des Mischwassers sollte die Werte aus Tabelle 4 nicht überschreiten
; höhere Temperaturen sollten nur kurz auftreten,
f) Notieren Sie, welche Instrumente für die Messungen verwendet wurden.
Tabelle 4 - Informationen zu beständigen Maximaltemperaturen bei Standorttests.

1) Встроенные или установленные фильтры должны быть чистыми,
2) Встроенные или установленные обратные клапаны либо другие защитные детали должны 
находиться в хорошем рабочем состоянии,
3) Все изолирующие краны должны быть полностью открыты. При допустимой температуре 
воды в смесителе провести процедуру 2 на этапах от «а» до «ж».
Если на этапе 2 «д» окончательная температура воды в смесителе выше показателей, 
приведенных в табл. 4, и/или максимальная температура превышает соответствующие 
показатели, полученные в предыдущем испытании, более чем на 2 К, рекомендуется провести 
техническое обслуживание оборудования
4) При отсутствии каких-либо иных инструкций или указаний рекомендуется проводить 
испытания в рабочем режиме на 6—8-й неделе эксплуатации, затем на 12—15-й неделе 
эксплуатации; в том случае, если изменения по отношению к изначальным показателям 
значительны, рекомендуется проводить обслуживание чаще.

ОБСЛУЖИВАНИЕ
Цель:  с учетом того, что условия установки, вероятно, отличаются от условий, созданных во 
время лабораторных испытаний, необходимо провести несколько контрольных проверок и 
простых испытаний во время запуска каждого смесителя, чтобы иметь исходные показатели 
для следующих проверок функционирования.
Процедура : Проверить следующее:
1. а) данный смеситель предназначен для предусматриваемого использования; б) давление 
подачи воды соответствует рекомендованным показателям рабочего давления для 
нормального функционирования смесителя;
в) температура подачи воды находится в диапазоне, допустимом для данного смесителя и 
соответствует указаниям о предотвращении накипи и т. д. 
Настроить температуру воды в смесителе в соответствии с требованиями к установке 
оборудования и следовать указанным ниже этапам:
2. а) записать температуру подачи холодной воды и горячей воды;
б) записать температуру воды в смесителе при максимальном открытии;
в) записать температуру воды в смесителе при самом слабом открытии, которую возможно 
будет замерить;
г) перекрыть подачу холодной воды в смеситель и измерить температуру воды на выходе из смесителя;
д) записать максимальную температуру воды, полученной после этапа «г» и конечную температуру.
ПРИМЕЧАНИЕ: конечная температура воды в смесителе не должна превышать
показатели, представленные в табл. 4, при этом максимальные показатели должны
появляться только на короткий срок,
е) записать оборудование, термометр и т.д., использованное для измерений.
Таблица 4 - Указатель максимальных температур, полученных при проверках на месте установки.

GARANTI
Kontrollera att installationsparametrarna stämmer överens med den valda blandarens data
och tillämpningsområde. Om parametrarna inte stämmer med vad som indikerats för blandaren
bör de justeras innan apparaten installeras.
INSTAMIX termostatblandare har en garanti på 12 månader mot alla fabrikationsfel enligt
följande villkor :
Funktionsfelet bör inträffa inom ett år räknat från tillverkningsåret som anges på produkten.
Om någon annan firma än WATTS INDUSTRIES säljer blandaren kommer denna försäljare inte
att ha WATTS INDUSTRIES befogenhet att ge någon förlängd garanti i sitt namn.

Garantins villkor och undantag :
Villkor :
1. Blandaren bör ha installerats av en behörig rörmokare och enligt WATTS INDUSTRIES instruk-
tionsanvisningar, tillämpningsområden och installationsvillkor som följde med blandaren
och/eller som finns tillgängliga på vår webbplats, samt enligt tekniska föreskrifter, förordningar
och lagar som gäller i landet.
2. I de fall blandaren utgör en del av ett varmvattensystem bör installationen av detta system
överensstämma med tillverkarens rekommendationer och de stadgeenliga bestämmelser
som hänför sig därtill.
3. Om blandaren måste returneras till WATTS INDUSTRIES ska den återsändas i sin helhet,
inte demonterad, och i försändelsen måste en retursedel från WATTS INDUSTRIES medfölja
som fyllts i korrekt.
4. När blandaren ersätts under garanti har den utbytta blandaren en garanti som överensstämmer
med gällande villkor.

Undantag :

Enligt garantin kommer WATTS INDUSTRIES att kostnadsfritt ersätta blandarens delar eller
blandaren om den i sig har någon defekt. Ingen garanti kan vara större än det värde som
motsvarar apparatens eller den defekta delens inköpspris.
Följande undantagsfall ogiltigförklarar garantin och kan medföra administrativa kostnader
som inbegriper kostnaden för delar i de fall då:
1. Skador orsakats av en olycka, force majeure, misskötsel, vandalism, felaktig installation,
felaktig installation av varmvattensystemet där blandaren ingår eller om man försökt demontera
eller missbruka blandarens mekanism.
2. Man konstaterar att blandaren fungerar korrekt såsom definierats enligt standarder.
3. Blandarens fel delvis eller helt beror på en felaktig installation av varmvattensystemet där
blandaren ingår.
4. Blandarens fel uppstod direkt eller indirekt på grund av vattentrycket eller för hög temperatur
på vattnet, oförenligt med tillämpningsanvisningarna, eller på grund av termisk chock,
miljön eller korrosivt vatten.
5. Fel uppstod i blandaren på grund av uppkomst av främmande ämnen i anslutning till installationen
eller vattenförsörjningen.
6. Blandarens fel beror på pannstensbeläggningen.
7. Blandarens fel beror delvis eller helt på installationen som inte genomfördes enligt: gällande
föreskrifter, WATTS INDUSTRIES installationsvillkor, sanitära förordningar eller gällande
lagar i landet.
8. WATTS INDUSTRIES förbehåller sig rätten att ändra produktdata utan förvarning och kan
inte hållas ansvarsskyldig eller godtar inte något ersättningsanspråk till följd av en sådan
ändring.
9. WATTS INDUSTRIES kan inte under några omständigheter hållas ansvarsskyldig för materiella
skador eller direkta eller indirekta kroppsliga olyckor eller dyl. som inträffat genom en
användning eller installation av apparaten som inte överensstämmer med tillverkarens
rekommendationer eller tekniska föreskrifter.
Alla ersättningsanspråk som avser skador på möbler, mattor, väggar, överdrag, underlag eller
all annan förlust som direkt eller indirekt kan härledas till blandarens läcka omfattas inte heller
av garantin.
10. Man konstaterar att någon forcerat eller på egen hand mixtrat med blandaren.
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GARANTIE
Prüfen Sie, ob die Einbauparameter zu den Eigenschaften der gewählten Mischbatterie und
seines Anwendungsbereichs passen. Wenn die Parameter sich von denen auf der
Mischbatterie unterscheiden, müssen sie vor dem Einbau des Gerätes korrigiert werden.
Für die thermostatischen Mischbatterie INSTAMIX wird eine Garantie von 12 Monaten gegen
alle Herstellungsfehler gegeben, und zwar unter den folgenden Bedingungen :
Der Herstellungsfehler muss innerhalb eines Jahres nach dem auf dem Produkt angezeigten
Herstellungsjahr hervorgetreten sein.
Wird die Mischbatterie von einem anderen Unternehmen als WATTS INDUSTRIES verkauft, so
hat der Verkäufer keinerlei Genehmigung von WATTS INDUSTRIES zur Gewährung irgendeiner
verlängerten Garantie in seinem Namen.
Garantiebedingungen und Garantieausschluss :
Bedingungen :
1. Die Mischbatterie muss von einem professionellen Installateur gemäß der Anweisungen,
dem Anwendungsbereich und der Einbaubestimmungen, die von WATTS INDUSTRIES zusammen
mit der Mischbatterie ausgeliefert werden oder auf unserer Internetseite zu finden sind,
sowie gemäß dem Stand der Technik und unter Beachtung aller im Land geltenden Normen,
Regelungen und Gesetze eingebaut werden.
2. Ist die Mischbatterie Teil eines Warmwassersystems, so muss die Installation dieses
Systems den Empfehlungen des Herstellers sowie allen damit verbundenen Vorschriften
entsprechen.
3. Die Mischbatterie ist im Ganzen, d.h. nicht demontiert, an WATTS INDUSTRIES einzusenden,
und zwar zusammen mit einem korrekt ausgefüllten “Warenrücksendungsschein“ von
WATTS INDUSTRIES.
4. Wird die Mischbatterie garantiegemäß ersetzt, so besteht auf die neue Mischbatterie eine
Garantie zu den gleichen Bedingungen.
Ausschluss:
WATTS INDUSTRIES ersetzt im Rahmen der Garantie kostenlos die Mischbatterie
bzw. die Teile davon, die von uns als defekt anerkannt werden. Die Garantie kann den
Kaufpreise des Geräts oder des als defekt anerkannten Teils nicht übersteigen.
Die folgenden Ausschlusskriterien führen zum Erlöschen der Garantie und können zu
Bearbeitungskosten einschließlich Stückkosten führen, wenn:
1. der Schaden ausgelöst wurde durch Unfälle, höhere Gewalt, Missbrauch, mutwillige
Zerstörung, falschen Einbau, falsche Installation des Warmwassersystems, zu dem die
Mischbatterie gehört, oder bei Versuchen, den Mechanismus der Mischbatterie zu demontieren
oder ihn aufzubrechen;
2. festgestellt wird, dass das Mischbatterie korrekt und gemäß den geltenden Normen funktioniert;
3. der Ausfall der Mischbatterie teilweise oder vollständig auf eine fehlerhafte Installation
des Warmwassersystems zurückzuführen ist, zu dem das Ventil gehört;
4. das Mischbatterie direkt oder indirekt wegen übermäßigen Drucks oder übermäßiger
Temperatur des Wassers über die Anwendungsvorschriften hinaus, durch thermische
Schockeinwirkung, Umgebungseinflüsse oder korrosives Wasser ausgefallen ist;
5. die Mischbatterie durch die Einwirkung von Fremdkörpern ausgefallen ist, die von der
Installation oder der Wasserversorgung stammen;
6. der Ausfall der Mischbatterie auf Kesselsteinablagerungen zurückzuführen ist.
7. der Ausfall der Mischbatterie teilweise oder vollständig auf eine Nichtbeachtung des
Standes der Technik, der von WATTS INDUSTRIES mitgeteilten Einbauanweisungen, der sanitären
Vorschriften und anderer im Land geltender Gesetze zurückzuführen ist.
8. WATTS INDUSTRIES behält sich das Recht vor, seine Produkte ohne Ankündigung zu
ändern und übernimmt keine Verantwortung für eine Forderung aufgrund einer solchen
Änderung.
9. Jedenfalls kann WATTS INDUSTRIES in keinem Fall haftbar gemacht werden für direkte
oder indirekte materielle oder körperliche Schäden, die aus der Nutzung oder dem Einbau des
Geräts unter Nichtbeachtung der Herstellerangaben und des Stands der Technik hervorgehen.
Schadensersatzforderungen für Schäden an Möbeln, Tapeten, Wänden, Verkleidungen,
Fundamenten oder für jeden anderen direkten oder indirekten Folgeschaden aufgrund eines
Auslaufens der Mischbatterie sind ebenfalls von der Garantie ausgeschlossen.
10. festgestellt wird, dass die Mischbatterie gewaltsam geöffnet und auseinandergenommen
wurde.
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ГАРАНТИЯ
Убедитесь, что все параметры установки соответствуют характеристикам выбранного вами 
смесителя и области его применения. Если параметры отличаются от указанных для данного 
смесителя, они должны быть исправлены до начала установки.
Смесители INSTAMIX предусматривают гарантию в течение 12 месяцев от любых 
производственных браков при соблюдении следующих условий: неполадка появилась в 
течение одного года с даты выпуска оборудования, указанной на самом товаре. В случае если 
смеситель был продан любой другой компанией, кроме WATTS INDUSTRIES, данный продавец 
не имеет предоставленного компанией WATTS INDUSTRIES права продлевать гарантию от 
своего имени.

Гарантийные условия и исключения:
Условия:
1. Смеситель должен быть установлен профессиональным сантехником с соблюдением всех 
инструкций, областей применения и условий монтажа, которые предусмотрены компанией 
WATTS INDUSTRIES и описание которых входит в комплект со смесителем и/или доступно на 
нашем веб-сайте, а также в соответствии с постановлениями, законами, унифицированными 
техническими документами (DTU) и действующим в стране законодательством.
2. В том случае, если смеситель является частью системы горячего водоснабжения, установка 
данной системы должна проводиться в соответствии с рекомендациями ее производителя и с 
соблюдением всех относящихся к данному процессу положений законодательства.
3. Если смеситель подлежит возврату компании WATTS INDUSTRIES, его следует вернуть 
в полном комплекте, в собранном виде, а также приложить к нему правильно заполненную 
«квитанцию о возврате» для WATTS INDUSTRIES.
4. В случае если смеситель был заменен по гарантии, данный смеситель на замену пользуется 
гарантией на аналогичных условиях.
Исключения по гарантии и ответственности:
В рамках гарантийного обслуживания компания WATTS INDUSTRIES может заменить 
смеситель или его детали, которые будут ею определены как бракованные. Никакая 
гарантия не может превышать покупную стоимость смесителя или его детали, определенной 
бракованной.
Следующие исключения отменяют гарантию и могут повлечь административные расходы и 
расходы на проведение экспертизы, в случаях если:
1. Повреждения вызваны несчастным случаем, форс-мажорными обстоятельствами, 
чрезмерным использованием, актом вандализма, неправильной установкой, неправильной 
установкой системы горячего водоснабжения и/или сантехники, частью которой является 
оборудование, или если была предпринята попытка демонтировать или сломать механизм 
оборудования.
2. Подтверждается, что оборудование нормально функционирует, в соответствии с 
действующими нормами.
3. Поломка оборудования была частично или полностью вызвана неправильной становкой 
системы горячего водоснабжения, частью которой данное оборудование являлось.
4. Оборудование повреждено полностью или частично по причине давления или температуры 
воды, превышающих допустимые технические показатели и рекомендации по эксплуатации, по 
причине термического шока, неправильных условий эксплуатации или использования ржавой 
или некачественной воды [см. DTU (Технические нормы) 60.1].
5. Оборудование повреждено из-за инородного тела, попавшего в систему во время установки 
или подачи воды.
6. Оборудование перестало работать из-за появления известкового налета.
7. Оборудование перестало работать полностью или частично из-за несоблюдения во время 
установки следующих условий: действующих общепринятых правил, технических норм, условий 
установки, разработанных компанией WATTS INDUSTRIES, санитарных норм или любых иных 
действующих в стране законов.
8. WATTS INDUSTRIES оставляет за собой право изменять характеристики своих товаров без 
предварительного предупреждения и не берет на себя ответственность принимать любые 
жалобы по поводу данных изменений.
9. В любом случае компания WATTS INDUSTRIES не может, ни при каких условиях считать 
себя ответственной за материальный ущерб или за непосредственные телесные повреждения, 
прямые, непрямые или любые другие, вызванные установкой или эксплуатацией оборудования, 
которые не соответствуют рекомендациям изготовителя или общепринятым нормам. Все 
жалобы о повреждении мебели, ковров, стен, обивки, напольного покрытия или о любом 
ином ущербе, прямо или косвенно вызванном протеканием оборудования, также не входят в 
гарантийные условия.
10. Установлено, что к оборудованию была применена сила, что его пытались демонтировать 
или повредить его механизм. Веб-сайт: www.wattsindustries.com

Vad gäller storleken på rören, rördragningen och radkopplingar måste hänsyn tas till följande:
Lägsta arbetstryck : _____________________________________0,1 bar
Högsta statiska tryck : ___________________________________10 bar
Högsta rekommenderade differenstryck : ______________________1 bar
Lägsta flöde : _________________________________________5 L/min
Högsta temperatur : ______________________________________85°C
Temperaturområde : ___________________________________30 - 60°C
Se tabell 2, för normala användningsförhållanden.

VATTENKVALITET
Vattenkvaliteten har betydelse för att alla kranar och armaturer ska fungera korrekt. Vi
rekommenderar att du regelbundet kontrollerar vattnets hårdhet och håller den mellan 15 och 20°f.

AVSTÄNGNINGSVENTILER
Avstängningsventiler måste monteras på anslutningarna för kall- och varmvatten.
Anmärkning: Det är rekommenderat att använda ventiler med inbyggd dräneringsfunktion.
För att garantera att termostatblandaren fungerar på rätt sätt ska avstängningsventilerna alltid
vara helt öppna vid funktion.
Innan termostatblandaren monteras ska du spola igenom varm- och kallvattenrören grundligt
för att avlägsna all smuts som kan finnas i installationen.
FILTER
Anslutningarna för varm- och kallvatten måste förses med filter.
TEMPERATURDIFFERENS
Temperaturdifferensen för TERMOSTATBLANDAREN måste ligga på 10°C.
Tabell 2 - Normala användningsförhållanden

Durchmesser und Aufbau der Rohrleitungen und der Leitungsausstattung sind zu berücksichtigen :
Minimaler Arbeitsdruck : _________________________________0,1 bar
Maximaler statischer Druck : _______________________________10 bar
Maximale Druckdifferenz empfohlen : _________________________1 bar
Minimale Fließgeschwindigkeit : ___________________________5 L/min
Maximaltemperatur : ______________________________________85°C
Temperatur-Einstellbereich : _____________________________30 - 60°C
Siehe normale Nutzungsbedingungen in Tabelle 2.

WASSERQUALITÄT
Die Wasserqualität hat Auswirkungen auf die Funktionstüchtigkeit aller Armaturen. Es wird
empfohlen, die Wasserhärte regelmäßig zu kontrollieren und sie zwischen 15 und 20°f zu halten.

ABSPERRVENTILE
AAbsperrhähne müssen an den Heiß- und Kaltwasseranschlüssen installiert werden.
HINWEIS: Wir empfehlen die Installation von Wasserhähnen mit integrierter Ablassschraube.
Um ein einwandfreies Funktionieren des Thermostatmischers zu gewährleisten, müssen die
Absperrhähne während des Betriebs immer ganz geöffnet sein.
Vor der Installation des Thermostatmischers sollten die Rohrleitungen des Heiß- und des
Kaltwasseranschlusses vollständig durchgespült werden, um Schmutz aus dem System zu
entfernen.
FILTER
An den Heiß- und Kaltwasseranschlüssen müssen Filter eingesetzt werden.
EIGENSCHAFTEN DER TEMPERATURDIFFERENZEN
Die Temperaturdifferenz für das MISCHVENTIL muss 10°C betragen.
Tabelle 2 - Normale Nutzungsbedingungen

Диаметр и конфигурация водопроводных труб и прочих элементов должны
соответствовать следующим параметрам:
Минимальное рабочее давление: __________________________0,1 бар
Максимальное статическое давление: ______________________10 бар
Максимальный рекомендуемый перепад давления: ____________1 бар
Минимальное потребление: _______________________________5 л/мин
Максимальная температура: ________________________________85°C
Диапазон регулировки: __________________________________30 - 60°C
Стандартные условия эксплуатации указаны в табл. 2.
КАЧЕСТВО ВОДЫ
Качество воды влияет на правильную работу всех кранов и фитингов.
Мы рекомендуем регулярно проверять жесткость воды и поддерживать ее в пределах 15-20°f.

ИЗОЛИРУЮЩИЕ ВЕНТИЛИ
Изолирующие вентили должны быть установлены на соединениях для подачи горячей
воды и холодной воды.
ПРИМЕЧАНИЕ: Рекомендуется монтировать краны со встроенной сливной пробкой.
Для обеспечения правильного функционирования смесителя изолирующие вентили
должны быть всегда полностью открыты во время использования крана.
Перед установкой смесителя необходимо тщательно прочистить водопроводные трубы
для подведения горячей и холодной воды от всех загрязнений, которые затем могут
проникнуть в механизм.
ФИЛЬТРЫ
Фильтры должны быть установлены на соединениях для подачи горячей воды и холодной воды.
ПАРАМЕТРЫ ПЕРЕПАДА ТЕМПЕРАТУРЫ
Перепад температуры в СМЕСИТЕЛЕ должен составлять 10 °C.
Таблица 2 - Стандартные условия эксплуатации

MONTERINGSANVISNINGAR
Före montering: se till att blandaren är kompatibel med applikationen, dvs. varmvattenstemperatur,
inloppstryck och flöde. För att blandaren ska kunna underhållas på rätt sätt måste
den monteras helt åtkomligt.
Vid andra förutsättningar bör en riskbedömning göras.
1 – Kontrollera filtren, ventilerna och inloppskopplingarnas o-ringar. Om de redan är monterade
på blandaren måste de demonteras och kontrolleras före installationen för att förhindra
att skador uppstår vid installationen.
2 – Blandarens inlopp är märkta med «H» för VARMT VATTEN (röd prick) och «C» för KALLT
VATTEN (blå prick) och måste anslutas på rätt sätt. Om detta inte sker föreligger fara och
garantin upphävs. Det är inte rekommenderat att använda tätningsmassa.
3 – För in tätningen i inloppen och utloppen. Skruva på inlopps- och utloppskopplingarna på
blandarens kropp. Se till att inte dra åt för mycket.
Det är rekommenderat att använda filter.
Det kan inte garanteras att blandaren fungerar på rätt sätt om den inte används och monteras
i enlighet med dessa anvisningar.

INSTÄLLNING OCH DRIFTTAGNING
Termostatblandaren levereras förinställd på 38°C.
Emellertid kan produkten behöva justeras på plats beroende på installationsförhållandena.
Både varm- och kallinloppen samt tappningspunkten ska vara helt öppna för att ställa in tempera-
turen till önskad nivå.

Ställ in temperaturen på följande sätt :
- skruva loss låsskruven överst på plattan (fig.1), lyft lite på plattan och ställ in temperaturen.
Sätt tillbaka plattan när temperaturen är reglerad och skruva fast låsskruven (fig.2).
- Vrid moturs för att höja temperaturen.
- Vrid medurs för att sänka temperaturen.
- Justera ventilen till en maxtemperatur för blandat vatten på :

Tabell 3

INSTALLATIONSHINWEISE (siehe Abb. 1)
Stellen Sie vor der Installation sicher, dass der Mischer mit der Anwendung kompatibel ist,
was Heißwassertemperatur, Anschlussdruck und Fließgeschwindigkeit anbelangt. Damit die
einwandfreie Wartung des Mischers gewährleistet ist, muss bei der Installation darauf geachtet
werden, dass er vollständig zugänglich ist.
Ist dies nicht gewährleistet, sollte eine Risikoprüfung vorgenommen werden.
1 – Prüfen Sie Filter und Klappen des Mischers sowie die O-Ringe des Zulaufs, bevor Sie mit
der Installation beginnen. Sind sie bereits am Mischer montiert, demontieren Sie sie zur
Kontrolle, um künftige Installationsschäden zu vermeiden.
2 – Am Ventileinlass steht «H» für HEISS (roter Punkt) bzw. «C» für KALT (blauer Punkt). Dies
muss beim Anschluss berücksichtigt werden. Ein falscher Anschluss ist gefährlich und hat
einen Garantieausschluss zur Folge.
Die Verwendung von Dichtungsmaterialien wird nicht empfohlen.
3 – Bringen Sie den Dichtungsring am Zu- und Ablauf an und schrauben Sie die Zu- und
Ablaufarmatur an den Mischer. Achten Sie dabei darauf, die Schrauben nicht zu fest anzuziehen.
Es wird empfohlen, an jedem Zulauf Filter einzusetzen.
Es besteht keine Garantie für ein einwandfreies Funktionieren des Mischers, wenn er nicht
gemäß diesen Anweisungen installiert wird.
EINSTELLUNG UND INBETRIEBNAHME
Der Thermostatmischer wird mit einer Werkseinstellung von 38°C geliefert.
Die Installationsbedingungen erfordern jedoch eine Anpassung des Produkts vor Ort.
Drehen Sie die Warm- und Kaltwasserzufuhr und den Haupthahn voll auf und stellen Sie
dann die Temperatur wie erforderlich ein.
Einstellung der Temperatur :
- Schrauben Sie einfach die Stellschraube auf der Oberseite des Handrades auf (Abb. 1),
heben Sie die Kappe leicht an, stellen Sie die Temperatur ein, drücken Sie die Kappe an
und ziehen Sie die Sperrschraube wieder an (Abb. 2).
- Durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn erhöhen Sie die Temperatur.
- Durch Drehen im Uhrzeigersinn senken Sie die Temperatur.
- Zur Einstellung des Ventils bei einer maximalen Mischwassertemperatur von:

Tabelle 3

ИНСТРУКЦИЯ ПО УСТАНОВКЕ
Прежде чем приступать к монтажу, проверьте совместимость смесителя с системой 
водоснабжения, учитывая температуру горячей воды, давление воды при заборе и при расходе.
Для обеспечения полного технического обслуживания данного смесителя он должен 
быть установлен максимально доступно. Если исходные условия монтажа отличаются от 
рекомендованных, следует оценить возможности возникновения рисков.
Инструкции:
1 - Проверить фильтры, клапаны и гидроизоляционные уплотнительные кольца и шланги для 
подачи воды. В случае если они уже смонтированы в смесителе, рекомендуется разобрать их и 
проверить до установки, чтобы избежать любых повреждений в дальнейшем.
2 - Шланги смесителя помечены «Н» для ГОРЯЧЕЙ ВОДЫ (красное кольцо) и «С» для 
ХОЛОДНОЙ ВОДЫ (синее кольцо) и должны быть правильно соединены с системой 
водоснабжения.
При несоблюдении данного указания могут возникнуть опасные ситуации, неправильная 
установка влечет за собой отмену гарантийного обслуживания.
Не рекомендуется использовать другие гидроизоляционные средства.
3 - Установить уплотнительное кольцо в шланги забора и подачи воды и накрутить соединения 
на корпус смесителя, не зажимая слишком сильно.
Рекомендуется установить фильтры на каждый шланг.
Мы не гарантируем правильного функционирования данного смесителя, если он был 
установлен и использован без соблюдения настоящих инструкций.

НАСТРОЙКА И ЗАПУСК
Данный смеситель продается с предварительной заводской настройкой на 38 °C.
Однако особенности каждой установки требуют настройки смесителя непосредственно на 
месте. Необходимо, чтобы водопроводные краны для горячей и для холодной воды были 
полностью открыты, так же как точка потребления воды, для того чтобы настроить желаемый 
уровень температуры.

Для настройки температуры необходимо:
- Отвернуть крепежные винты, расположенные сверху рычага (рис. 1), аккуратно поднять рычаг 
(рис. 2), отрегулировать температуру, затем, настроив нужную температуру, опустить рычаг и 
закрутить крепежный винт.
- Для увеличения температуры повернуть против часов стрелки.
- Для уменьшения температуры повернуть по часовой стрелке.
- Для настройки крана на максимальную температуру подаваемой воды:
Таблица 3

Temperaturerna och trycken måste stabiliseras och kontrolleras före drifttagning (låt blandat
vatten rinna i 1 minut före slutlig inställning).
Alla parametrar måste överensstämma med tabell 1 och tabell 2 ovan.
Anmärkning : Byt ut locket efter justering för att låsa blandaren i läge och förhindra manipulering.

DRIFTTEST
Syfte : Syftet med drifttesterna är att regelbundet kontrollera och registrera termostatblandarens
prestanda. Försämrad prestanda kan tyda på att blandaren och/eller vattenförsörjningen
behöver servas.
Förfarande : Gå igenom steg 2a till 2c med hjälp av samma mätutrustning eller utrustning
med liknande egenskaper.
Registrera förändringen om vattenblandningens temperatur har förändrats markant jämfört
med tidigare testresultat (t.ex. > 1K), innan du reglerar vattentemperaturen. Kontrollera att
1) alla monterade filter eller inbyggda filter är rena,
2) alla monterade backventiler eller inbyggda backventiler eller andra hävertanordningar för
att förhindra returflöde är i fungerande skick,

Temperatur und Druck müssen vor der Inbetriebnahme stabilisiert und überprüft worden sein
(lassen Sie das gemischte Wasser 1 Minute lang laufen, bevor Sie die Endeinstellungen 
vornehmen).
Alle Parameter müssen mit den oben aufgeführten Tabellen 1 und 2 übereinstimmen.
HINWEIS: Bringen Sie nach der Einstellung die Abdeckung wieder an, um das Ventil in der
richtigen Position zu fixieren und unbefugte Eingriffe zu vermeiden.
BETRIEBSTESTS
Zweck : Der Zweck von Betriebstests besteht darin, die Leistung des Thermostatmischers
regelmäßig zu überprüfen und zu protokollieren. Leistungseinbußen können bedeuten, dass
Wartungsarbeiten am Mischer und/oder an der Wasserzufuhr notwendig werden.
Vorgehensweise : Führen Sie die Vorgänge 2 (a) bis (c) aus und verwenden Sie dabei die
gleichen Messinstrumente oder Instrumente mit vergleichbaren technischen Eigenschaften.
Unterscheidet sich die Temperatur des Mischwassers deutlich von der der letzten

Температура и давление должны быть проверены и отрегулированы до запуска в эксплуатацию 
(открыть смеситель и дать воде стечь в течение 1 минуты, прежде чем приступать к 
окончательной настройке).
Все параметры должны соответствовать показаниям, представленным в табл. 1 и 2.
ПРИМЕЧАНИЕ: после настройки необходимо установить защитный колпачок, чтобы закрепить 
смеситель на месте и предотвратить его перемещение или подвижность.

ИСПЫТАНИЕ В РАБОЧЕМ РЕЖИМЕ
Цель: целью испытаний в рабочем режиме является регулярный контроль и регистрация 
рабочих свойств смесителя. Нарушения в работе могут указывать на необходимость 
технического обслуживания смесителя и/или системы водоснабжения.
Процедура: выполнить процедуру 2 от пункта «а» до пункта «в», используя те же 
измерительные приборы или приборы, схожие по качествам.
Если температура воды в смесителе сильно отличается от показателей, полученных во время 
предыдущих испытаний (например: > 1K), необходимо записать изменения до начала новой 
настройки температуры в смесителе, при этом обратить внимание на
следующие моменты:

CURVA DE CAUDAL
La curva de caudal corresponde a
entradas de agua idénticas.
CURVA DI PORTATA
La curva di portata corrisponde a
ingressi d’acqua identici.
FL.DESKURVA
Fl.deskurvan motsvarar identiska
Inloppstryck.
DURCHFLUSSKURVE
Angabe des Durchflusses unter ausge-
glichenem Einlassdruck.
КРИВАЯ ПОДАЧИ ВОДЫ
Кривая подачи воды указывает
одинаковые условия подачи воды.
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Presiones en las entradas de agua caliente y fría en la válvula mezcladora deben estar en 
una relación 5:1 en condiciones de flujo. Ver a continuación el Cuadro 1.

La pressione sulla valvola in entrata calda e fredda dei miscelatori deve essere compresa
entro i limiti del rapporto 5:1 nelle condizioni di portata (fase di attingimento). Vedi tabella
1 qui di seguito.

Se debe tener en cuenta el diámetro y el trazado de las tuberías y accesorios :
Presión mínima de trabajo : _______________________________0,1 bar
Presión estática máxima : _________________________________10 bar
Diferencial máximo de presión recomendada : __________________1 bar
Caudal mínimo : _______________________________________5 L/min
Temperatura máxima : _____________________________________85°C
Regulación temperatura : _______________________________30 - 60°C
Para conocer las condiciones de uso normal, ver el Cuadro 2.

CALIDAD DEL AGUA
La calidad del agua influye en el correcto funcionamiento de todos los grifos y accesorios.
Le recomendamos que compruebe periódicamente la dureza del agua y que la mantenga 
entre 15 y 20°f.

Il diametro ed il tracciato delle tubazioni e degli accessori in linea devono prendere in 
considerazione i seguenti elementi :
Pressione minima di funzionamento : _______________________0,1 bar
Pressione statica massima : _______________________________10 bar
Pressione differenziale massima raccomandato : _________________1 bar
Portata minima : _______________________________________5 L/min
Temperatura massima : ____________________________________85°C
Campo di regolazione : ________________________________30 - 60°C
Vedi tabella 2 per le normali condizioni d’uso..

QUALITÀ DELL’ACQUA
La qualità dell’acqua influisce sul corretto funzionamento di tutte le rubinetterie. Si
consiglia di controllare regolarmente la durezza dell’acqua e di mantenerla tra i 15 e i 20°f.

Se deben instalar válvulas de corte en las conexiones de agua caliente y agua fría.
NOTA: Recomendamos instalar válvulas con un tapón de drenaje. Para asegurar un buen 
rendimiento de la válvula mezcladora termostática, las válvulas de corte siempre se deben 
abrir completamente durante el funcionamiento. Antes de instalar la válvula mezcladora 
termostática, se deben enjuagar perfectamente los tubos de alimentación de agua caliente 
y agua fría para eliminar toda impureza que pudiere haber en la instalación.

I rubinetti di isolamento devono essere montati sui connettori acqua calda ed acqua fredda.
NOTA: Si consiglia di montare rubinetti dotati di un tappo di scarico.
Al fine di assicurare il corretto funzionamento del miscelatore, i rubinetti di isolamento
devono sempre essere interamente aperti durante il loro funzionamento. Prima di installare
il miscelatore, occorre spurgare accuratamente le condotte d’arrivo dell’acqua calda e 
dell’acqua fredda per rimuovere lo sporco che potrebbe trovarsi nell’installazione.

Se deben instalar filtros en las conexiones de agua caliente y agua fría.
Devono essere installati filtri sui raccordi acqua calda ed acqua fredda.

La temperatura diferencial en la VÁLVULA MEZCLADORA TERMOSTÁTICA debe ser 10°C.
La temperatura differenziale del MISCELATORE deve essere pari a 10°C.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN
Antes de efectuar la instalación, asegurarse que la válvula mezcladora sea compatible 
con la aplicación, es decir con la temperatura del agua caliente, la presión de entrada y 
los caudales. Para que se pueda realizar un mantenimiento completo en esta válvula, ésta 
debe estar instalada de manera que sea accesible. Si las condiciones fueren diferentes, 
se debe evaluar el riesgo.
1 - Verificar los filtros, las válvulas y las juntas de las conexiones de entrada. Si están ins-
talados en la válvula mezcladora, retirarlos para verificarlos antes de iniciar la instalación 
y evitar todo daño ulterior.
2 - Las entradas de la válvula mezcladora llevan las marcas «H» AGUA CALIENTE (punto 
rojo) y «C» AGUA FRÍA (punto azul), y deben estar conectadas correctamente. No hacerlo 
es peligroso y anula la garantía. No se recomienda utilizar productos de sellado.
3 - Insertar las juntas de estanqueidad en las entradas y salidas, y atornillar los racores de
entrada y salida en el cuerpo de la válvula mezcladora, teniendo cuidado de no apretar 
excesivamente.
Se recomienda instalar filtros en cada una de las entradas. No se garantiza el funciona-
miento correcto de esta válvula mezcladora si no se le utiliza e instala según las presentes 
instrucciones.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
Prima di procedere al montaggio, verificare la compatibilità del miscelatore con l’applica-
zione, cioè la temperatura dell’acqua calda, la pressione all’ingresso e le portate. Per far sì
che possa essere eseguita una manutenzione completa del miscelatore, quest’ultimo deve
essere montato in modo da essere totalmente accessibile. Qualora le condizioni dovessero 
differire, dovrà essere eseguita una valutazione del rischio. Istruzioni :
1 - Controllare i filtri, le valvole e gli o-ring di tenuta dei raccordi d’ingresso. Qualora fos-
sero già montati sul miscelatore, vanno smontati per essere controllati prima di procedere 
all’installazione al fine di evitare qualsiasi danno durante l’installazione.
2 - Gli ingressi del rubinetto sono contrassegnati “H” per ACQUA CALDA (punto rosso) e 
“C” per ACQUA FREDDA (punto blu) e devono essere correttamente collegati. È perico-
loso non rispettare questa avvertenza; inoltre, il mancato rispetto della stessa annulla la 
garanzia. Si sconsiglia l’uso di prodotti di tenuta stagna.
3 - Inserire la guarnizione di tenuta negli ingressi e le uscite ed avvitare i raccordi d’ingres-
so ed uscita sul corpo del miscelatore facendo attenzione a non serrare troppo.
Si consiglia di posare filtri su ogni ingresso.
Garantiamo il corretto funzionamento del presente miscelatore soltanto se viene usato e
montato conformemente alle presenti istruzioni.

Si hubiere cambiado significativamente la temperatura del agua mezclada con respecto a los
resultados de la prueba anterior (por ejemplo: > 1 K), anotar el cambio antes de volver a
ajustar la temperatura del agua mezclada y verificar que:
1) Todos los filtros en línea o integrados estén limpios.
2) Todas las válvulas en línea o integradas u otros dispositivos de protección antirretorno
estén en buen estado de funcionamiento.
3) Todos las válvulas de corte estén completamente abiertas. Con una temperatura de agua
mezclada aceptable, terminar el procedimiento 2 (a) a (f).
Si en la etapa 2 (e) la temperatura final del agua mezclada es superior a los valores indicados
en el Cuadro 4 y/o si la temperatura máxima excede el valor correspondiente de los resul-
tados de la prueba anterior en más de 2 K, se recomienda efectuar una intervención de 
mantenimiento.
4) En caso de que no hubiere ninguna otra instrucción o directiva, se recomienda realizar
pruebas en servicio en las semanas 6 a 8 y 12 a 15. Si hubiere cambios significativos con 
respecto a los resultados originales, se debe reducir los intervalos de mantenimiento.
MANTENIMIENTO
Objetivo : Dado que las condiciones de alimentación instaladas son probablemente dife-
rentes de aquellas utilizadas en las pruebas de laboratorio, conviene realizar, en el momento
de la puesta en funcionamiento, algunas verificaciones y pruebas simples en cada una de las
válvulas mezcladoras, para disponer de un punto de referencia para futuras pruebas de 
funcionamiento.
Procedimiento : Verificar que :
1. b) las presiones de alimentación estén en el rango de las presiones de funcionamiento de
la válvula mezcladora,
c) las temperaturas de alimentación estén en el rango de trabajo de la válvula mezcladora
y en conformidad con las directivas de lucha contra la legionellae, etc.
Ajustar la temperatura del agua mezclada de conformidad con las exigencias de la
aplicación y, después, realizar el siguiente procedimiento :
2. a) anotar la temperatura de las alimentaciones de agua caliente y agua fría,
b) anotar la temperatura del agua mezclada al mayor caudal extraído,
c) anotar la temperatura del agua mezclada a un caudal extraído menor, que se deberá medir,
d) cerrar la alimentación de agua fría de la válvula mezcladora y supervisar la temperatura
del agua mezclada,
e) anotar la temperatura máxima obtenida como resultado de (d) y la temperatura final,
NOTA: La temperatura final del agua mezclada no debe exceder los valores indicados
en el Cuadro 4. Las temperaturas elevadas sólo deben tener lugar brevemente,
f) anotar el equipo, el termómetro, etc. utilizado para las medidas.
Cuadro 4 - Guía de las temperaturas máximas continuas durante las pruebas en el sitio.

risultati di prova (per es. > 1K), registrare il cambiamento prima di procedere alla nuova
regolazione della temperatura dell’acqua miscelata e verificare che:
1) I filtri in linea o integrati siano puliti.
2) Le valvole antiritorno in linea o integrate o gli altri dispositivi di protezione antiritorno
siano in buono stato di funzionamento.
3) I rubinetti di isolamento siano interamente aperti. Una volta ottenuta temperatura d’acqua
miscelata accettabile, terminare la procedura 2 (a) - (f).
Qualora nella fase 2 (e), la temperatura finale dell’acqua miscelata fosse superiore ai valori
riportati nella tabella 4 e/o la temperatura massima superasse il valore corrispondente dei
risultati della precedente prova di oltre 2 K, si consiglia di procedere ad un intervento di
manutenzione.
4) In assenza di qualsiasi altra istruzione o direttiva, si consiglia di eseguire prove durante il
funzionamento con intervelli di 6-8 settimane e 12-15 settimane. In caso di notevoli variazioni
rispetto ai risultati originali, occorrerà ridurre gli intervalli di tempo tra una manutenzione
e l’altra.
MANUTENZIONE
Scopo : Data la probabilità che le condizioni d’installazione siano diverse da quelle usate
durante le prove, occorre al momento della messa in funzione procedere ad alcuni controlli
e prove semplici su ogni miscelatore per ottenere un punto di riferimento delle prestazioni
per le future prove di funzionamento.
Procedura : Verificare che :
1. a) la designazione del miscelatore termostatico corrisponda all’applicazione desiderata,
b) le pressioni d’alimentazione siano situate entro le tolleranze delle pressioni di servizio
per la designazione del miscelatore,
c) le temperature d’alimentazione siano situate entro il campo autorizzato per il rubinetto
e corrispondano alle direttive sulla prevenzione della legionellosi, ecc.
Regolare la temperatura dell’acqua miscelata conformemente alle esigenze
dell’applicazione e procedere come segue :
2. a) registrare la temperatura dell’alimentazione in acqua calda ed in acqua fredda,
b) registrare la temperatura dell’acqua miscelata ottenuta con la portata di tiraggio più
importante,
c) registrare la temperatura dell’acqua miscelata ottenuta con una portata di tiraggio
inferiore, che sarà misurata,
d) isolare l’alimentazione in acqua fredda del miscelatore e controllare la temperatura
dell’acqua miscelata,
e) registrare la temperatura massima ottenuta dopo (d) e la temperatura finale, NOTA: la 
temperatura finale dell’acqua miscelata non deve superare i valori riportati nella Tabella 4, le 
temperature superiori devono apparire soltanto per breve tempo,
f) registrare il materiale, il termometro, ecc. usati per eseguire le misurazioni.
Tabella 4 - Guida delle temperature massime continue durante le prove sul posto.

GARANTÍA
Verificar que los parámetros de la instalación estén conformes con las características de la
válvula mezcladora elegida y con su ámbito de aplicación. Si los parámetros son diferentes
de los indicados para la válvula mezcladora, deberán corregirse antes de instalar el aparato.
Las válvulas mezcladoras termostáticas INSTAMIX están garantizados 12 meses contra todo
defecto de fabricación en las siguientes condiciones :
El defecto de funcionamiento debe aparecer dentro de un periodo de 1 año, a partir del año
de fabricación indicado en el producto. Si la válvula mezcladora ha sido vendida por otra 
empresa que no sea WATTS INDUSTRIES, el vendedor no posee ninguna autorización de 
WATTS INDUSTRIES para conceder cualquier extensión de garantía en su nombre.
Condiciones y exclusiones de la garantía :
Condiciones :
1. La válvula mezcladora debe haber sido instalada por un fontanero profesional
y según las directivas de instrucciones, ámbitos de aplicación y condiciones de instalación
de WATTS INDUSTRIES suministradas con el aparato y/o disponibles en nuestra página
Web y según las reglas del arte, reglamentos y leyes vigentes en el país.
2. En las instalaciones donde la válvula mezcladora sea una parte de un sistema de agua
caliente, la instalación de este sistema debe estar conforme con las recomendaciones de su
fabricante y con todas las condiciones reglamentarias correspondientes.
3. La válvula mezcladora que deba ser devuelto a WATTS INDUSTRIES, será devuelto com-
pleto, no desmontado y acompañado con el formulario « bono de devolución » de WATTS
INDUSTRIES correctamente cumplimentado.
4. Si se reemplaza la válvula mezcladora bajo garantía, el grifo mezclador de recambio
incluirá una garantía idéntica a las presentes condiciones.
Exclusiones : A título de la garantía, WATTS INDUSTRIES reemplazará gratuitamente las 
piezas de la válvula mezcladora o la válvula mezcladora que haya sido reconocida como de-
fectuosa. Ninguna garantía puede ser superior al valor del precio de compra del aparato o de
la pieza reconocida como defectuosa. Las siguientes exclusiones anulan la garantía y pueden 
conllevar gastos administrativos que comprenden el coste de las piezas si :
1. Los daños han sido provocados por accidente, fuerza mayor, abuso, vandalismo, insta-
lación incorrecta, instalación incorrecta del sistema de agua caliente del que forma parte 
la válvula mezcladora o si se ha intentado desmontar o violar el mecanismo de la válvula 
mezcladora.
2. Se constata que la válvula mezcladora funciona correctamente como definen las normas.
3. La válvula mezcladora no funciona debido parcial o totalmente a una instalación defectuo-
sa del sistema de agua caliente del que forma parte la válvula.
4. La válvula mezcladora no funciona debido directa o indirectamente a la presión o a la
excesiva temperatura del agua fuera de las directivas de aplicación, de un choque térmico o
de un entorno o un agua corrosiva.
5. La válvula mezcladora no funciona debido a cuerpos extraños procedentes de la instala-
ción o de la traída de agua.
6. La válvula mezcladora no funciona debido a las incrustaciones de cal de éste.
7. La válvula mezcladora no funciona debido parcial o totalmente a una inconformidad de la
instalación con: las reglas del arte vigentes, las condiciones de instalación indicadas por
WATTS INDUSTRIES, los reglamentos sanitarios o cualquier ley vigente en el país.
8. WATTS INDUSTRIES se reserva el derecho de cambiar las características de sus produc-
tos sin previo aviso y no aceptará ninguna responsabilidad relativa a cualquier reclamación
resultante de dicho cambio.
9. En todos los casos, WATTS INDUSTRIES no puede de ninguna manera ser considerado
como responsable de los daños materiales o accidentes corporales directos, indirectos u
otros, procedentes de toda utilización o instalación del aparato no conforme con las reco-
mendaciones del fabricante o con las reglas del arte. Todas las reclamaciones relativas a 
daños en los muebles, alfombras, paredes, revestimientos, cimientos o cualquier otra pérdida 
consecuente directa o indirectamente de fugas en la válvula mezcladora, están igualmente 
excluidas de la garantía.
10. Se constata que la válvula mezcladora ha sido forzado o manipulado.   
                                                          Site web : www.wattsindustries.com

GARANZIA : Verificate che i parametri dell’installazione siano conformi alle caratteristiche
del miscelatore scelto e al suo campo d’applicazione. Se i parametri sono diversi da quelli
indicati per il miscelatore, devono essere modificati prima di installare l’apparecchio.
I miscelatori termostatici INSTAMIX sono garantiti 12 mesi da qualsiasi vizio di fabbricazione
alle seguenti condizioni: Il difetto di funzionamento deve manifestarsi entro un periodo di 1 
anno a partire dall’anno di fabbricazione indicato sul prodotto. Se una Società diversa da 
WATTS INDUSTRIES vende il miscelatore, suddetto venditore non è assolutamente auto-
rizzato da WATTS INDUSTRIES a fornire una qualsivoglia estensione della garanzia a suo 
nome.
Condizioni ed esclusioni della garanzia :
Condizioni :
1. Il miscelatore deve essere stato installato da un idraulico professionista e seguendo le 
direttive delle istruzioni, i campi di applicazione e le condizioni d’installazione di WATTS 
INDUSTRIES fornite unitamente al miscelatore e/o disponibili sul nostro sito Web, nonché 
secondo le regole dell’arte, i regolamenti e le leggi in vigore nel paese.
2. Laddove il miscelatore sia parte di un impianto d’acqua calda, l’installazione del sistema
deve essere conforme alle raccomandazioni del suo fabbricante e a tutte le condizioni rego-
lamentari a esso attinenti.
3. Il miscelatore che deve essere restituito a WATTS INDUSTRIES, dovrà essere intero, non
smontato e accompagnato dal modulo “buono di restituzione” di WATTS INDUSTRIES de-
bitamente compilato.
4. Quando il miscelatore è sostituito in garanzia, il miscelatore di ricambio dispone di una
garanzia identica rispondente alle presenti condizioni.
Esclusioni : A titolo della garanzia, WATTS INDUSTRIES sostituirà gratuitamente i pezzi del
miscelatore o il miscelatore che avrà riconosciuto come difettosi. Non potrà essere concessa
nessuna garanzia superiore al valore del prezzo d’acquisto dell’apparecchio o del pezzo ri-
conosciuto difettoso. Le seguenti esclusioni rendono la garanzia nulla e possono comportare
delle spese amministrative, incluso il costo dei pezzi quando:
1. I danni sono stati provocati da incidente, forza maggiore, abuso, vandalismo, installazione
scorretta, installazione scorretta dell’impianto d’acqua calda del quale il miscelatore fa parte
o se è stato fatto un tentativo di smontaggio o di manomissione del meccanismo del mis-
celatore.
2. Si constata che il miscelatore funziona correttamente in conformità a quanto disposto dalle 
norme.
3. Il non funzionamento del miscelatore è dovuto, in parte o del tutto, a un’installazione
difettosa dell’impianto d’acqua calda del quale il miscelatore fa parte.
4. Il miscelatore non funziona, direttamente o indirettamente, a causa della pressione o della
temperatura eccessiva dell’acqua al di fuori delle direttive di applicazione, a causa di uno
shock termico, di un ambiente o di un’acqua corrosiva.
5. Il miscelatore non funziona a causa della presenza di corpi estranei provenienti dall’impian-
to o dall’approvvigionamento d’acqua.
6. Il non funzionamento del miscelatore è dovuto all’incrostazione dello stesso.
7. Il non funzionamento del miscelatore è dovuto, in parte o del tutto, a una non conformità
dell’impianto: alle regole dell’arte in vigore, alle condizioni di installazione indicate da
WATTS INDUSTRIES, ai regolamenti sanitari o a qualsiasi legge in vigore nel paese.
8. WATTS INDUSTRIES si riserva il diritto di cambiare le caratteristiche dei suoi prodotti 
senza preavviso e non accetterà nessuna responsabilità per qualsiasi reclamo derivante da 
suddetto cambiamento.
9. In ogni caso WATTS INDUSTRIES non può essere assolutamente considerata responsa-
bile per i danni materiali o gli incidenti corporali diretti, indiretti o altri, derivanti da qualsivoglia
utilizzo o installazione dell’apparecchio non conformi alle raccomandazioni del fabbricante o
alle regole dell’arte. Tutti i reclami per danni a mobili, tappeti, muri, rivestimenti, fondazioni o 
qualsiasi altra perdita conseguente direttamente o indirettamente da una perdita del miscela-
tore, sono ugualmente esclusi dalla garanzia.
10. Si constata che il miscelatore è stato forzato, manomesso..   
                                                          Site web : www.wattsindustries.com

AJUSTE Y PUESTA EN FUNCIONAMIENTO
La válvula mezcladora termostática viene con un ajuste a 38ºC realizado en fábrica.
Sin embargo, las particularidades de cada instalación exigirán que se ajuste el producto en
el sitio. Las válvulas de corte de agua caliente y agua fría deben estar completamente 
abiertos, así como la toma para ajustar la temperatura al nivel que se desee.
Para ajustar la temperatura :
- destornillar simplemente el tornillo de bloqueo situado en la parte superior del sombrerete
(Fig.1), levantar ligeramente el sombrerete, ajustar la temperatura. Una vez obtenida 
la temperatura deseada, bajar el sombrerete y volver a atornillar el tornillo de bloqueo 
(Fig. 2).
- Para aumentar la temperatura, girar en sentido antihorario.
- Para reducir la temperatura, girar en sentido horario.
- Para ajustar la válvula a una temperatura máxima de agua mezclada de :

REGOLAZIONE E MESSA IN FUNZIONE
Il miscelatore viene fornito con una temperatura preimpostata in fabbrica pari a 38°C.
Tuttavia, le particolarità di ogni installazione richiede una regolazione del prodotto sul 
posto. Occorre che i rubinetti d’alimentazione d’acqua fredda e calda ed il punto di attingi-
mento siano interamente aperti per regolare la temperatura secondo il livello desiderato.
Per regolare la temperatura dell’alimentazione :
- basta allentare la vite di bloccaggio situata nella parte superiore del coperchio (Fig.1), 
sollevare leggermente il coperchio, regolare la temperatura, una volta ottenuta la tempera-
tura, riabbassare il coperchio e riavvitare la vite di bloccaggio (Fig.2).
- Per aumentare la temperatura, ruotare in senso antiorario.
- Per ridurre la temperatura, ruotare in senso orario.
- Per regolare il rubinetto ad una temperatura massima di acqua miscelata di :

Antes de la puesta en funcionamiento, se debe estabilizar y verificar las temperaturas y 
presiones (dejar que fluya el agua mezclada durante 1 minuto antes de hacer el ajuste 
final). Todos los parámetros deben estar de conformidad con los valores de los cuadros 
1 y 2, presentados más arriba. NOTA : Después de ajustar, volver a poner el sombrerete 
de protección para bloquear el grifo mezclador en posición y evitar toda manipulación 
o alteración.
PRUEBA EN SERVICIO
Objetivo : El objetivo de las pruebas en servicio es verificar y registrar regularmente el 
funcionamiento de la válvula mezcladora termostática. Un deterio del funcionamiento 
puede indicar que se necesita realizar una intervención de mantenimiento en el grifo 
mezclador y/o en los dispositivos de alimentación de agua.
Procedimiento : Llevar a cabo el procedimiento 2 (a) a (c) con el mismo equipo de medida
o con un equipo que tenga las mismas especificaciones.

Le temperature e le pressioni devono essere stabilizzate e verificate prima della messa in 
funzione (lasciare l’acqua miscelata correre per 1 minuto prima di eseguire la regolazione 
finale). Tutti i parametri devono essere conformi alle tabelle 1 e 2 di cui sopra.
NOTA: Una volta eseguita la regolazione, riposizionare la protezione per bloccare in 
posizione il miscelatore ed evitare il danneggiamento dello stesso.
PROVE DURANTE IL FUNZIONAMENTO
Scopo : Le prove eseguite durante il funzionamento servono a controllare e registrare 
regolarmente le prestazioni del miscelatore termostatico. Il deterioramento della presta-
zioni può indicare la necessità di eseguire interventi di manutenzione sul miscelatore e/o 
le alimentazioni d’acqua.
Procedura : Eseguire la procedura 2 (a) - (c) usando lo stesso materiale di misura o un 
materiale avente le stesse prestazioni. In caso di notevole variazione della temperatura 
dell’acqua miscelata rispetto ai precedenti

Cuadro 1

VÁLVULAS DE CORTE
RUBINETTI DI ISOLAMENTO

FILTROS
FILTRI

CARACTERÍSTICAS DE LAS TEMPERATURAS DIFERENCIALES
CARATTERISTICHE DELLE TEMPERATURE DIFFERENZIALI

Fórmula para calcular la relación de pérdida de presión
Se debe calcular la relación de pérdida de presión de la siguiente manera 
(presión medida durante el flujo) :
- Presión de alimentación de agua caliente - (contra)presión de salida.
- Presión de alimentación de agua fría - (contra)presión de salida.

Presión de alimentación de agua caliente                            2,0 bar
(Contra)presión de salida                          - 0,75 bar
                         = 1,25

Presión de alimentación de agua fría                            2,0 bar
(Contra)presión de salida                          - 0,75 bar
                         = 0,25

Por consiguiente, la relación de                           1,25 bar 
pérdida de presión equivale a                          - 0,75 bar = 5:1

Tabella 1 Formula per calcolare il rapporto di perdita di pressione
Il rapporto di perdita di pressione deve essere calcolato come segue
(pressione rilevata in portata) :
- Pressione alimentazione acqua calda – (contro) pressione all’uscita.
- Pressione alimentazione acqua fredda – (contro) pressione all’uscita.

Pressione alimentazione acqua calda                            2,0 bar
(Contro) pressione all’uscita                          - 0,75 bar
                         = 1,25

Pressione alimentazione acqua fredda                            2,0 bar
Contro) pressione all’uscita                          - 0,75 bar
                         = 0,25

Pertanto il rapporto di                            1,25 bar 
perdita di pressione equivale a                          - 0,75 bar = 5:1

Cuadro 2 -
Condiciones
de uso normal.

Tabella 2 -
Condizioni
d’uso normale

Rangos de trabajo presión

Presión estática máxima - bar
Presión de flujo, agua caliente y agua fría - bar
Temperatura de alimentación de agua caliente - °C
Temperatura de alimentación de agua fría - °C

10 
0,2 a 5 
52 a 80 
5 a 20

Campo pressione di funzionamento presión

Pressione statica massima - bar
Pressione di portata, acqua calda ed acqua fredda - bar
Temperatura d’alimentazione in acqua calda - °C
Temperatura d’alimentazione in acqua fredda - °C

10 
0,2 a 5 
52 a 80 
5 a 20

Aplicación Máxima temperatura recomendada del agua mezclada en °C

Ducha
Lavabo
Bidé
Bañera

41°C 
41°C 
38°C 
44°C

Applicazione Massima temperatura consigliata dell’acqua miscelata in °C

Doccia
Lavabo
Bidet
Vasca da bagno

41°C 
41°C 
38°C 
44°C

Aplicación Temperatura del agua mezclada en °C

Bidé
Ducha
Lavabo

40
43
43

Aplicación Temperatura del agua mezclada en °C

Bidé
Ducha
Lavabo

40
43
43
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Levantar y girar para ajustar la temperatura.
Sollevare e ruotare per regolare la temperatura.
Lyft och vrid för att ställa in temperaturen.
zur Temperatur-einstellung Heben und Drehen.
Поднять и повернуть для настройки нужной
температуры.

Sombrerete de maniobra / Coperchio di manovra / manöverlock / Betätigungstaste / Рычаг регулирования

FIG 1 FIG 2

DIMENSIONES / DIMENSIONI / MÅTT / ABMESSUNGEN / ИЗМЕРЕНИЯ

Este prospecto deberá entregarse al usuario para que pueda servirse en cualquier momento.
Lasciare le presenti istruzioni a disposizione dell’utente.

Denna notis bör finnas tillgänglig för användaren.
Dieses Handbuch dem Benutzer bereitstellen.

Оставить данную инструкцию пользователю для дальнейшего обслуживания смесителя.
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AGUA FRÍA
ACQUA FREDDA
KALLT VATTEn

KALTES WASSER
ХОЛОДНАЯ ВОДА

AGUA FRÍA
ACQUA FREDDA
KALLT VATTEn

KALTES WASSER
ХОЛОДНАЯ ВОДА

AGUA CALIEnTE
ACQUA CALDA
VARmT VATTEn

WARmES WASSER
ГОРЯЧАЯ ВОДА

AGUA CALIEnTE
ACQUA CALDA
VARmT VATTEn

WARmES WASSER
ГОРЯЧАЯ ВОДА

INSTAMIX M 3/4”

Formel för beräkning av tryckfallskvoten
Tryckfallskvoten bör beräknas på följande sätt (tryck uppmätt vid flöde) :
- Varmt inlopppstryck - utloppstryck (returtryck).
- Kallt inlopppstryck - utloppstryck (returtryck).

Varmt inloppstryck                            2,0 bar
Utloppstryck (returtryck)                         - 0,75 bar
                         = 1,25

Kallt inloppstryck                            2,0 bar
Utloppstryck (returtryck)                         - 0,75 bar
                         = 0,25

Således är tryckfallskvoten lika med                           1,25 bar 
                           - 0,75 bar

= 5:1

Formel zur Berechnung des Druckverlust-Verhältnisses
Das Druckverlust-Verhältnis ist auf folgende Weise zu berechnen
(Druckmessung unter Fließbedingungen) :
- Druck Warmwasserzufuhr - Auslass-Gegendruck.
- Druck Kaltwasserzufuhr - Auslass-Gegendruck.

Druck Warmwasserzufuhr                           2,0 bar
Auslass-Gegendruck                                                - 0,75 bar
                          = 1,25

Druck Kaltwasserzufuhr                           2,0 bar
Auslass-Gegendruck                          - 0,75 bar
                         = 0,25

Daraus folgender Druck                           1,25 bar 
Entsprechungen Verlustverhältnis                         - 0,75 bar

= 5:1

Формула для расчета пропорции потери давления
Пропорция потери давление должна рассчитывать следующим образом
(повышенное давление при подаче воды):
- Давление поступающей горячей воды – (минус) давление на выходе
- Давление поступающей холодной воды – (минус) давление на выходе

Давление поступающей горячей воды  2,0 бар
(минус) давление на выходе  - 0,75 бар
  = 1,25

Давление поступающей холодной воды  1,0 бар
(минус) давление на выходе  - 0,75 бар
  = 0,25
Итого пропорция потери                1,25 бар 
давления   - 0,25 бар = 5:1

Drifttryckområde tryck

Högsta statiska tryck (bar)
Strömningstryck, varmt och kallt (bar)
Varm inloppstemperatur (°C)
Kall inloppstemperatur (°C)

10 
0,2 - 5 
52 - 80 
5 - 20

Betriebsdruckbereich Druck

Maximaler statischer Druck - bar
Fließdruck, heiß und kalt - bar
Temperatur Warmwasserzufuhr - °C
Temperatur Kaltwasserzufuhr - °C

10 
0,2 bis 5 
52 bis 80 
5 bis 20

Диапазон рабочего давления давление

Максимальное статическое давление, бар
Давление поступающей воды, горячая вода и холодная вода, бар
Температура горячей воды, °C
Температура холодной воды, °C

10 
от 0,2 до 5 
от 52 до 80 
от 5 до 20

Applikation Rekommenderad högsta vattenblandningstemperatur °C

Dusch
Handfat
Bidé
Badkar

41°C 
41°C 
38°C 
44°C Anwendung Maximale Empfohlene Mischwassertemperatur in °C

Dusche
Waschbecken
Bidet
Badewanne

41°C 
41°C 
38°C 
44°C

Применение Рекомендуемая максимальная температура воды в °C

Душ
Умывальник
Биде
Ванна

41°C 
41°C 
38°C 
44°C

Applikation Vattenblandningstemperatur °C

Bidé
Dusch
Handfat

40
43
43

Anwendung Mischwassertemperatur °C

Bidet
Dusche
Waschbecken

40
43
43

Применение Температура воды в смесителе в °C

Биде
Душ
Умывальник

40
43
43
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Cuadro 3
Tabella 3


